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116

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 1. z4H 2009 a 24. z4fi 2009 byla sjednina
Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a Mezinirodnimi silami a pozorovateli o podminkich dgasti Ceské repu-
bliky v misi Mezindrodnich sil a pozorovateld.

Dohoda vstoupila v platnost dne 24. zafi 2009.

Anglické znéni néty Mezinirodnich sil a pozorovateli a jeji pfeklad do Eeského jazyka a anglické znéni &eské
néty a jeji pfeklad do &eského jazyka, jeZ tvofi Dohodu, se vyhlasuji sougasné.
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L Mulfinational Foree any Ohserirers

Rome, ltaly

September 1, 2009

Sir,

On behalf of the Multinational Force and Observers (herein referred to as “the
MFO”) I have the honor to refer to the understandings reached in recent discussions
regarding the proposed participation of the Czech Republic in the MFO and financial,
administrative and management aspects of this participation. These understandings
are recorded in the Terms of Participation which are annexed to this Note.

Pursuant to the responsibilities vested in me by the Protocol to the Treaty of
Peace between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel, and their
authorization to extend this invitation, I have the further honor of proposing that on
this basis the Government of the Czech Republic agree to furnish personnel to the
MFO in order to contribute to the further strengthening of the bonds of peace between
these two States by assisting in ensuring the carrying out of the peacekeeping
responsibilities set forth in the Treaty and its Protocol.

I am required by the Protocol to secure your agreement in this connection that
the personnel to be contributed by the Czech Republic will conduct themselves in
accordance with the terms of the Treaty and its Protocol. Further, while recognizing
that the furnishing of Czech personnel is subject to the approval of the Parliament of
the Czech Republic, the Protocol requires me to stress the importance of continuity of
service with the peacekeeping mission in the Sinai, and in this regard to obtain your
assurances that the personnel to be contributed by your country will not be withdrawn
without adequate prior notice to me, which shall be deemed satisfied by the provisions
on duration and termination hereinafter set forth.

If the above is satisfactory to your Government, I have the honor to propose
that this Note and its annex, together with your affirmative response, shall constitute
an Agreement between the Government of the Czech Republic and the MFO
concerning the Terms of Participation of the Czech Republic in the MFO mission,
effective on the date of your reply. This Agreement shall continue in force for a
minimum period of two years from the date of the initial full deployment of the
personnel, and remain in force thereafter until such time as the Governments of Israel
and Egypt may mutually agree to terminate the mandate of the MFO, or unless the
Czech Republic shall provide written notice of twelve months of its intention to
withdraw from the agreed mission or the MFO.

His Excellency
Ambassador Vladimir Zavazal
Embassy of the Czech Republic
Via dei Gracchi, 322
00192 Roma
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Please accept the assurances of my highest consideration, and the expression
of the sincere appreciation of those now participating in the MFO for the Czech
Republic’s willingness to share in our commitment to maintain the peace.

David M. Satterfield
Director General
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ANNEX

TERMS OF PARTICIPATION

L COMPOSITION AND MISSION

1. The Government of the Czech Republic (herein referred to as “the Czech
Government™) shall provide personnel (herein referred to as the “assigned personnel™)
and equipment, as hereinafter provided, to serve in the Multinational Force and
Observers (herein referred to as the “MFQ”). The assigned personnel shall be
deployed by the MFO at MFO camps in the Sinai, the Arab Republic of Egypt.

2. The “assigned personnel” initially constitute three officers to be furnished by
the Czech Government to serve on the staff of the MFO Force Commander in the
following assignments: Assistant Chief of Staff (ACOS) Lieutenant Colonel; Force
Protection Operations Officer (FPOO) Major; and Military Project Engineer, Major.
The number of assigned personnel and their functions may hereafter be adjusted by
mutual agreement.

3. Unless otherwise agreed by the Czech Government and the MFO (herein
collectively referred to as “the Parties”), assigned personnel shall serve one-year,
unaccompanied tours. The Parties shall consult and mutually determine the rotation
schedule of assigned personnel to ensure an appropriate overlap of rotating personnel
for training and continuity purposes.

4. The officer designated by the Czech Government as the Czech Commander
shall have direct access to the MFO Force Commander on operational matters related
to participation of the assigned personnel in the MFO.

5. Assigned personnel shall be fully deployed and operational no later than 180
days after the Agreement between the Government of the Czech Republic and the
MFO concerning the Terms of Participation of the Czech Republic in the MFO
mission enters into force.

II. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Czech Government shall make all payments of the salary including
allowances to assigned personnel which would normally be paid to Czech military
personnel when deployed abroad.

2. The MFO shall reimburse the Czech Government part of the costs of
allowances payable to the assigned personnel in connection with its service abroad
with the MFO. Maximum amount of this réimbursement is set at Euro 8,750 per
soldier per year.

3. The MFO shall furnish, without cost to the Czech Republic, food, lodging, and
support for assigned personnel in the Sinai within the MFO bases as well as outside of
them.
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4, The MFO shall reimburse or furnish, without cost to the Czech Republic, the
transportation of assigned personnel and personal baggage of up to 70 kg for each
person assigned to the MFO from the designated point of departure to the MFO duty
station in the Sinai and back. Moreover, apart from the weight limit for personal
baggage, the MFQ shall reimburse or furnish, without cost to the Czech Republic, a
one-time shipment of up to 150 kg for the personal weapons of assigned personnel,
ammunition and other equipment specified in paragraph 5 of this part from the
designated point of departure to the MFO duty station in the Sinai and back. The
mode of transport will be determined in advance by the MFO in consultation with the
Joint Operations Centre of the Ministry of Defence of the Czech Republic. Unless
otherwise agreed by the Parties, the designated point of departure/return is Prague.

5. The Czech Government shall furnish and maintain, without cost to the MFO,
the personal weapons, ammunition, communications equipment for national
communications, uniforms, nuclear/biological/chemical (NBC) gear, protective
helmet and body armor, and other personal equipment and stores required by the
assigned personnel to perform their mission in the MFO. Assigned personnel shall be
armed with individual weapons in accordance with national laws and regulations of
the Czech Republic and furnished at all times with ammunition stocks of two MFO
basic loads per weapon, and an additional training amount of one-half of an MFO
basic load per weapon. The MFO basic load is 200 rounds for a rifle and 26 rounds
for a pistol. All personal weapons, ammunition and other equipment mentioned
above to be deployed by the Czech Government, shall be notified by the Czech
Government at least 4 weeks before the planned deployment to the MFO
Headquarters, which may set limits on such deployment and which shall be effected
in accordance with MFO regulations and relevant laws and regulations of the Arab
Republic of Egypt.

6. In case of need of orientation and preparation for the first deployment of
assigned personnel, the MFO shall, without cost to the Czech Republic, furnish
transportation for an advance team of an agreed number of Czech personnel from
Prague to the Sinai and return, as well as local transportation.

7. The settlement of all credits to or reimbursements by the MFO under this part
shall be made in Euro and shall take place on a quarterly basis upon presentation to
the MFO of an invoice prepared in accordance with this Agreement. Invoices shall be
presented within 30 days after each calendar quarter end and payment shall be made
within 30 days of receipt of an invoice.

8. Without prejudice to Part II paragraph 9, upon presentation by the Czech
Republic in the diplomatic channel of a fully’documented and certified claim, the
MFO shall reimburse the Czech Government the MFO’s pro rata share of any
payments the Czech Government makes pursuant to laws and regulations of the Czech
Republic in the case of death, injury or incapacity of assigned personnel attributable
to service in the MFO. In the event that Czech laws and regulations require periodic
payments, the MFO shall pay a single lump sum. The pro rata share under the first
sentence and the single lump sum under second sentence shall be agreed by the
Parties.
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9. MFO shall seek reimbursement in situations involving loss of or damage to
MFO property, resulting from the gross negligence or willful misconduct of assigned
personnel. To this end, the MFO shall advise the Czech Government of any such
claims involving assigned personnel and provide documentation thereof. At the
request of either Party, whenever necessary, the MFO and the Czech Government
shall hold consultations on the allocation of responsibility for these or other claims
that may arise and settle them by agreement in diplomatic channels.

10. For claims covered in Part Il paragraph 9 valued at less than Euro 11,000,
payments for claims accepted by the Czech Government may be collected in the form
of a credit against an MFO reimbursement. In all other cases the MFO and the Czech
Government will consult regarding a mutually agreeable manner of payment or offset
credit.

III.  ADMINISTRATION AND MANAGEMENT

1. The Czech Government shall require assigned personnel to comply with MFO
directives, regulations and orders.

2. With reference to paragraph 6 of the Annex to the Protocol to the Treaty of
Peace, it is understood that assigned personnel are to be placed under the operational
control of the MFO Force Commander. The MFO Force Commander shall issue
orders of an operational nature to the Czech Commander in accordance with the chain
of command established by the MFO Force Commander pursuant to the Protocol.

3. The MFO shall, without cost to the Czech Republic, provide assigned
personnel routine outpatient medical and dental care (to thé same extent as it is
provided to other MFO personnel) and emergency stabilization at MFO treatment
facilities in the Sinai and referral to medical facilities of higher level in the Arab
Republic of Egypt or Israel (herein referred to as the “Receiving States”) or medical
repatriation, if necessary.

4. The Czech Government shall ensure that assigned personnel are medically and
dentally fit prior to their deployment to the MFO. No later than six weeks before
deployment of assigned personnel the MFO shall give notice to the Czech
Government of the medical and dental conditions that should bar deployment to the
MFO and the unmumzatlons that assigned personnel should receive prior to
deployment.

5. If assigned personnel, who are deployed after notice specified in Part IIL
paragraph 4 is given, require medical or dental care or repatriation due to

(a) a pre-existing condition specified by the MFO in the notice referred to in
Part II1. paragraph 4; or

(b) assigned personnel’s failure to obtain an 1mmumzatxon specified by the
MFO in the notice referred to in Part III. paragraph 4,

the MFO may claim reimbursement from the Czech Government for the costs
associated with that assigned personnel’s care or repatriation.
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6. The MFO shall be responsible for and reimburse the repatriation of the
remains of deceased assigned personnel to the Czech Republic.

7. (a) The MFO shall utilize an “MFO Routing” to transport assigned personnel.

(b) The “MFO Routing” means the most direct routing from the designated
point of departure to the MFO duty station in the Sinai and, on completion of duty
with the MFO, from the MFO duty station on the most direct routing to the designated
point of return. Travel on the MFO Routing shall generally be at MFO contract prices
on regularly scheduled commercial carriers and transportation means of the MFO.
Unless otherwise agreed by the Parties, the designated point of departure/return is
Prague.

(c) Assigned personnel shall be deemed to have entered service attributable to
the MFO from the time they leave the designated point of departure for the purpose of
assuming duty with the MFO. Unless otherwise mutually determined, assigned
personnel who deviate, for reason of personal or national, official convenience
(including illness due to the matters set out in Part II. paragraph 4), from the MFO
Routing shall not, while they are on that deviation, be considered to be on service
attributable to the MFO. Assigned personnel whose journey to assume MFO duty
begins at a place other than the designated point of departure shall not be deemed to
have entered service attributable to the MFO until they have reported to MFO
authorities.

(d) Assigned personnel, upon completing duty with the MFO, shall cease
service attributable to the MFO in accordance with the following:

(i) with respect to assigned personnel with an onward duty station in
the Czech Republic who travel directly to the Czech Republic, MFO
service shall terminate upon arrival in the Czech Republic;

(ii)) with respect to assigned personnel with an onward duty station
outside of the Czech Republic who travel directly to that country, MFO
service shall terminate upon arrival at any point in that country.

(iii) with respect to assigned personnel who, for reasons of personal or
national, official convenience (including illness due to matters set out
at Part III. paragraph 4) delay arrival in the country of the new duty
station, MFO service shall terminate upon departure from either of the
Receiving States; and

(iv) with respect to assigned personnel who, for reasons of personal or
national, official convenience (but not for reason of illness), delay
departure from the Receiving States, MFO service shall terminate upon
departure from the MFO duty station.

() The MFO shall not be responsible for the late arrival at the onward duty
station of any assigned personnel who deviate from the MFO Routing.
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(f) Any additional costs resulting from deviations from MFO Routing,
including deviations as a result of an illness due to matters set out at Part IIL
paragraph 4, shall be borne by the Czech Government or the individual.

8. (a) The Czech Government may provide direct radio or other communications
links and associated equipment to assigned personnel at its own expense.
Implementation of a decision to do so shall be coordinated with the MFO Force
Commander. Avoidance of any interference with MFO communications is the
responsibility of the Czech Government. Frequencies must be mutually determined
between the Czech Government and the Government of the Arab Republic of Egypt.
Evidence of such coordination must be furnished to the MFO prior to operation of any
radio, satellite or other transmitter.

(b) MFO communications facilities may be utilized by the Czech Commander
for communications with the Czech Republic on business related to Czech
participation, without cost to the MFO, and on a space-available basis. The MFO
Force Commander may authorize communications payable by the MFO in case of
personal emergency or for humanitarian reasons, or, after consultations with MFO
Headquarters in Rome, on MFO business.

(c) Except for those operational matters addressed in Part I paragraph 4, the
MFO Headquarters in Rome, via the Embassy of the Czech Republic in Rome, shall
be the channel for all official communications between the MFO and the Czech
Government.

9. (a) Subject to specified size and weight limitations, the MFO shall ensure at
its own expenses a minimum of one delivery and pick-up of letters per week in the
Sinai and shall arrange for shipment of letters to a designated postal address in the
Czech Republic. The Czech Government shall arrange and pay for shipments of
pouches from the Czech Republic to a designated postal address in Tel Aviv, and
shall be reimbursed by the MFO on submission of a fully documented and certified
claim presented through the diplomatic channel.

(b) The Czech Government may enter into arrangements with the postal
authorities of Receiving States and/or other Participating States for its mail and parcel
post deliveries to and from assigned personnel. :

(c) The designated postal addresses in the Czech Republic and Tel Aviv shall
be the addresses listed below or such other addresses as a Party may notify to the
other Party in writing from time to time:

In the Czech Republic: Ministerstvo obrany
Spoleén é opera ¢ni centrum MO
Vitézné ndmésti §
160 01 Praha 6
Czech Republic
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In Tel Aviv: [NAME OF SOLDIER], Czech Republic
MFO
P.O. Box 99000
Tel Aviv 61999
Israel

(d) Additional letter mail and parcel post is available by international mail
through the Tel Aviv address indicated above. For outbound letters and parcels,
Israeli postage is sold at North Camp.

10.  Official requirements for goods or services from local sources, even if at
assigned personnel expense, shall be procured through MFO procurement channels,
except as may be previously mutually determined.

11. Insofar as possible and in accordance with Czech laws and regulations, the
Czech Commander shall assist the MFO in any investigation of any act causing loss to
the MFO, including damage to MFO-owned equipment, vehicles or other property,
resulting from the contravention of laws and regulations of the Czech Republic or
MFO regulations or orders; such assistance may include, where appropriate, action to
discipline the personnel concerned and to provide the MFO restitution by recovering
the cost of such loss or damage from the personnel concerned.

12. Whenever the Czech Government investigates any assigned personnel under
laws and regulations of the Czech Republic for having allegedly caused loss of
damage to MFO property, the Czech Government shall provide information on the
disposition.of any such case at the request of the MFQ.

13. The Czech Government shall have the right to conduct accident, disciplinary
or other investigations in connection with events relating to assigned personnel or
their property in accordance with laws and regulations of the Czech Republic. These
investigations shall be coordinated with any parallel MFO investigation. The MFO
shall assist the Czech Government in the conduct of the investigations.

14. Assigned personnel shall be repatriated, at the request of the Czech
Government, before completion of their tour of duty. In such a case, the MFO may
require that a suitable replacement be furnished in time for overlap to occur between
the departure of repatriated assigned personnel and arrival of new assigned personnel.
The Czech Government recognizes that such a case should occur only under
exceptional circumstances, and shall consider such a request for replacement
sympathetically.

15. The repatriation of any assigned personnel for disciplinary reasons by the
MFO Force Commander shall be coordinated with the Director General. Appropriate
arrangements shall be made to ensure the availability of such assigned personnel in
connection with any related investigation or legal proceedings.

16. Consistent with paragraph 11(c) of the Appendix to the Protocol to the Treaty
of Peace, the Czech Republic shall take necessary measures to assure the proper
discipline of its assigned personnel and to exercise jurisdiction with respect to any
crime or offense which might be committed by its assigned personnel. The Czech
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Government shall notify the MFO of the terms of any supplementary agreement with
a Receiving State pursuant to paragraph 11(d) of the Appendix to the Protocol to the
Treaty of Peace. :

17. In case of repatriation of any assigned personnel for disciplinary or for Czech
administrative reasons, the MFO may seek reimbursement or a credit offset from the
Czech Government for the costs associated with the repatriation.

IV.  FINAL CLAUSES

1. This Agreement may be supplemented or amended at any time by mutual
agreement of the Parties.

C 2. The Parties intend to take appropriate further steps, consistent with Czech law,
to implement the international organization privileges and immunities conferred on
the MFO by the Protocol to the Treaty of Peace in the Czech Republic.

3. Any difference between the Parties regarding the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by negotiations between the Parties.
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I1.
/PREKLAD/
Mezinarodni sily a pozorovatelé
Rim, Italie
Dne 1. zai{ 2009
Pane,

jménem Mezinarodnich sil a pozorovateld (dale jen ,,MFO*) mam tu cest odkazat na
porozuméni dosaZena v nedavnych rozhovorech ohledn& navrhované téasti Ceské republiky v
MFOQO a finan¢nich, administrativnich a Fidicich aspektt této ucasti. Tato porozumeéni jsou
zaznamenana v Podminkdach ucasti, jeZ jsou pfilohou této ndty.

Na zakladé odpovédnosti sveétené mi Protokolem k Mirové smlouvé mezi Egyptskou
arabskou republikou a Statem Izrael a povéfenim téchto statl prodluzovat toto pozvani mam
déle tu &est navrhnout, aby na tomto zakladé vlada Ceské republiky souhlasila s poskytnutim
persondlu pro MFO v zajmu piispét k dalS$imu posilovani mirovych vazeb mezi témito dvéma
staty tim, Ze napomiZze k zaji§téni vykonu naSich povinnosti k udrZzovani miru uloZenych
Mirovou smlouvou a jejim Protokolem.

V této souvislosti je mi podle Protokolu uloZeno zajistit V4§ souhlas s tim, Ze persondl
poskytnuty Ceskou republikou se bude chovat v souladu s podminkami Mirové smlouvy
a jejiho Protokolu. Uznévajice, Ze poskytnuti ceského personalu podléha souhlasu Parlamentu
Ceské republiky, mi Protokol dale uklada zddraznit dilleZitost nepfetrzitosti sluzby v mirové
misi na Sinaji a v tomto sméru ziskat Vase ujisténi, Ze personal poskytovany VaSim statem
nebude staZen, aniZ by mi to bylo pfedem piiméfenym zplsobem ozndmeno. Takové
oznameni bude posuzovano jako vyhovujici podle niZe uvedenych ustanoveni o trvani a
ukonceni.

Jestlize je vye uvedené pro Vasi vladu pfijatelné, mam tu est navrhnout, aby tato
ndta a jeji piiloha, spoledné s Vasi kladnou odpovédi, vytvofily Dohodu mezi viddou Ceské
republiky a MFO o podminkach tcasti Ceské republiky v misi MFO, platnou dnem Vasi
odpovédi. Tato Dohoda bude v platnosti nejméné po dobu dvou let od pocate¢niho piného
rozmisténi personalu, a poté zlstane v platnosti do té doby, dokud se vlady Izraele a Egypta
nedohodnou na ukondeni manddtu MFO, nebo dokud Ceska republika nezale pisemné
oznameni s dvanactimdsiéni lhittou o svém timyslu stdhnout se z dohodnuté mise nebo MFO.

Jeho excelence

velvyslanec Vladimir Zavdzal
Velvyslanectvi Ceské republiky
Via dei Gracchi, 322

00192 Rim
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Piijméte prosim ujisténi o mé nejhlubsi ucté a vyjadieni uptimného uznéani od téch,
ktefi se v soucasnosti ac¢astni MFO, ochoty Ceské republiky zapojit se do naSeho zavazku
udrzet mir.

David M. Satterfield
Generalni feditel
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PRILOHA

PODMINKY UCASTI

L SLOZENI A MISE

1. Vldda Ceské republiky (dale jen ,,vlada CR*) poskytne v souladu s touto Pklohou
personal (dale jen ,pfidé€leny personal®) a vybaveni ke sluZzb&€ v Mnohonérodnich silach
a pozorovatelich (dale jen ,,MFO*). MFO rozmisti ptidéleny personal do tabori MFO na
uzemi Egyptské arabské republiky na Sinajském poloostrove.

2. ,Pridéleny personal” je v podatku tvofen 3 diéstojniky poskytnutymi viddou CR pro
vykon sluzby na $tabu Velitele jednotek MFO v nasledujicich funkcich: asistent na¢einika
§tabu - Assistant Chief of Staff (ACOS) s hodnosti podplukovnik, distojnik pro operace
ochrany sil - Force Protection Operations Officer (FPOO) s hodnosti major; a Zenista
(Military Project Engineer), s hodnosti major. Vzajemnou dohodou bude v budoucnu mozné
pocet i funkce ptid€leného personalu zménit.

3. Nedohodne-1i se vidda CR a MFO (dale jen ,,Strany*) jinak, pfidéleny persondl bude
poskytnut na dobu jednoho roku a bez doprovodu. Strany budou konzultovat a spolené urci
rozvrh rotaci pfidéleného persondlu tak, aby bylo zajisténo odpovidajici pfekryvéni rotujiciho
persondlu pro ucely vycviku a kontinuity.

4, Dtstojnik uréeny vladou CR jako &esky velitel bude mit piimy piistup k Veliteli
jednotek MFO v opera¢nich zaleZitostech tykajicich se ucasti pfidélen¢ho personalu v MFO.

5. Pfid€leny persondl bude rozmistén a pln¢ schopen opera¢ni ¢innosti nejpozdeji do 180
dnd po vstupu Dohody mezi vladou CR a MFO o podminkach u¢asti CR v misi MFO

v platnost.

11. FINANCNI UJEDNANI

L. Viada CR uhradi pfidélenému personalu plat véetné piiplatkdi ve vysi obvyklé pro
Cesky vojensky persondl vyslany do zahranici.

2. MFO uhradi vladé CR &ast nakladi na piiplatky poskytované ptidélenému personalu
v souvislosti s jeho sluzbou v zahrani¢i u MFO. Maximalni vySe této thrady je 8 750,- Euro

na vojaka rocné.

3. MFQ bezplatné poskytne piidélenému personalu na Sinajském poloostrové stravu,
ubytovani a podporu na zakladnach MFO 1 mimo né.
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4. MFO uhradi nebo bezplatné zajisti prepravu pfidéleného personalu a osobnich zasilek
do 70 kg pro kazdou osobu pfidélenou k MFO z urteného mista odjezdu do mista vykonu
shuzebnich povinnosti u MFO na Sinajském poloostrové a poté zpét. Mimo hmotnostni limit
pro osobni zasilky MFO déle uhradi nebo bezplatn€ zajisti jednorazovou pfepravu osobnich
zbrani ptidéleného persondlu, munice a dal$iho vybaveni uvedeného v odstavei 5 této ¢asti do
150 kg z ureného mista odjezdu do mista vykonu sluzebnich povinnosti u MFO na
Sinajském poloostrové a poté zpét. Zpisob pfepravy uréi pfed vyslanim MFO po porad@ se
Spole¢nym opera¢nim centrem Ministerstva obrany CR. Pokud se Strany nedohodnou jinak,
uréenym mistem odjezdu a navratu bude Praha.

S. Vlada CR na své néklady opatii a bude udrzovat osobni zbrang, munici, komunika¢ni
vybaveni pro narodni komunikaci, stejnokroje, prostfedky ochrany proti zbranim hromadného
ni¢eni, ochrannou ptilbu a vestu a dal§i osobni vybaveni a zdsoby poZadované pfidélenym
persondlem k vykonu mise MFO. Pfidéleny personadl bude vyzbrojen osobnimi zbranémi
v souladu s pravnimi piedpisy Ceské republiky a vybaven zdsobou munice ve vysi dvou
zékladnich palebnych primérd podle MFO na zbran a polovinou zdkladniho palebného
praméru podle MFO pro tely vycviku. Zakladni palebny primér podle MFO ¢ini 200 naboji
na pusku a 26 naboji na pistoli. Veskeré osobni zbran€, munice a dalsi vybaveni uvedené
vyse, které maji byt rozmistény vladou CR, budou vladou CR oznameny nejméng 4 tydny
pied jejich planovanym rozmisténim na Velitelstvi MFO, které miiZe toto rozmisténi omezit.
Rozmisténi musi byt v souladu s pfedpisy MFO a platnymi pravnimi predpisy Egyptske
arabské republiky.

6. V piipad® potfeby zaméfeni a piipravy prvniho rozmisténi pfidéleného personalu
zajisti MFO bezplatng dopravu pfedsunutého tymu dohodnutého poctu Ceského personalu
z Prahy na Sinajsky poloostrov a zpét, jakoZ i mistni pfepravu.

7. Uhrada veskerych plateb pro nebo od MFO na zékladé této ¢asti bude providéna
v Buro ve &tvrtletnich intervalech po predlozeni MFO faktury piipravené v souladu s touto
dohodou. Faktury budou ptedloZeny do 30 dni po skonceni kazdého kalendainiho Ctvrtleti a
platba bude provedena do 30 dni od obdrZeni faktury.

8. AniZ by bylo dotdeno ustanoveni &asti IL. odst. 9, uhradi MFO vladé CR na zékladé
plné zdokumentovaného a ovéfeného néroku piedloZeného diplomatickou cestou podil MFO
na veskerych platbach, které vlada CR provede podle planych pravnich piedpist Ceské
republiky v pfipadé Gmrti, zranéni nebo invalidity pifidéleného persondlu vzniklych
v souvislosti s vykonem sluzby u MFO. V pfipad¢, Ze platné pravni predpisy Ceské republiky
vyzaduji pravidelné opakované platby, MFO uhradi jedinou ¢astku. Velikost podilu podle
véty prvni a &astky podle véty druhé bude dohodnuta mezi Stranami.

9. MFO bude v piipadech tykajicich se ztraty nebo poskozeni majetku MFO, vzniklych
zhrubé nedbalosti nebo Umysiného poruSeni predpisit piidélenym persondlem, pozadovat
Ghradu. Za timto agelem bude MFO informovat vladu CR o takovych nérocich tykajicich se
ptidéleného personalu a poskytne souvisejici dokumentaci. Kdykoli to bude nezbytné, bude
MFO a vlada CR konzultovat na Zadost jedné ze Stran rozdgleni odpovédnosti za tyto nebo
jiné néroky, které mohou vzniknout, a vypotadaji je po dohodé diplomatickou cestou.
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10.  V pripad€ narokt uvedenych v &asti 1. odst. 9 o hodnoté niZ3i neZ Euro 11,000 mize
byt thrada takovych ndrokd uznanych viadou CR inkasovana formou zapo&teni proti Ghradé
MFO. Ve viech ostatnich pfipadech bude MFO a vlada CR konzultovat vzajemné piijatelny
zpusob thrady ¢&i zapoéteni.

[II. ADMINISTRATIVA A RiZENI

1. Vldada CR bude od ptiddleného personalu vyzadovat, aby jednal v souladu se
smernicemi, naifzenimi a rozkazy MFO.

2. Na zaklad€ odstavce 6 Prilohy k Protokolu k Mirové smlouvé bude ptidéleny personal
zatfazen pod operatni fizeni Velitele jednotek MFO. Velitel jednotek MFO bude vydavat
rozkazy operaéni povahy Ceskému veliteli v souladu se sluZzebnim postupem vytvofenym
Velitelem jednotek MFO na zaklad& Protokolu.

3. MFO bezplatné poskytne piidélenému persondlu standardni ambulantni lékafskou
a stomatologickou pé¢i (ve stejném rozsahu jako pro ostatni personal MFO) a pohotovostni
stabilizaci v oSettovnach MFO na Sinajském poloostrové a =zajisti jejich pfesun do
zdravotnickych zafizenf vy$s§i Grovné v Egyptské arabské republice nebo v lzraeli (déle jen
»prijimajici staty*) nebo repatriaci ze zdravotnich diivodd, bude-li to nezbytné.

4. Vlidda CR zajisti, aby byl p¥idéleny persondl pied jeho rozmisténim u MFO v dobrém
zdravotnim a stomatologickém stavu. MFO oznami vladé CR minimélné 6 tydnd pred
rozmisténim pfidéleného personalu, jaké zdravotni a stomatologické obtiZe brani rozmisténi
u MFO a jakd ofkovani by pfidéleny personal mél podstoupit pfed rozmisténim.

5. Jestlize pfideleny persondl, ktery byl rozmistén po oznameni uvedeném v ¢asti III.
odst. 4, potiebuje lékafskou nebo stomatologickou péci nebo repatriaci z divodu:

(a) dfive existujicich obtiZi specitfikovanych MFO v oznameni uvedeném v ¢asti 111

odst. 4; nebo
(b) Ze pfidélenému persondlu nebylo provedeno ockovani specifikované v ozndmeni

uvedeném v &asti I11. odst. 4,

MFO muZe uplatnit viéi vladé CR narok na thradu nékladfi spojenych s péci
o tento piidéleny persondl nebo s jeho repatriaci.

6. MFO odpovida za repatriaci poziistatkti zemielého ptidéleného personalu do Ceské
republiky a uhradi ji.

7. (a) MFO bude k pteprave piidéleného personalu pouZzivat ,,trasu MFO*.

(b) Pod pojmem ,.trasa MFO* se rozumi nejpiimé;jsi trasa z ureného mista odjezdu
do mista vykonu sluZebnich povinnosti u MFO na Sinajském poloostrové a po vykonani
sluzebnich povinnosti u MFO z mista jejich vykonu u MFO do uréeného mista ndvratu.
Pieprava po trase MFO bude probihat pravidelné vypravovanymi komerénimi dopravnimi
prosttedky za smluvni ceny sjednané MFO a dopravnimi prostfedky MFO. Pokud se Strany
nedohodnou jinak, uréenym mistem odjezdu a navratu bude Praha.
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(c) Za pocatek sluzby pfidéleného personalu u MFO bude povaZovan okamzik, kdy
piidéleny personal odjede z ureného mista odjezdu za Gi¢elem prevzeti sluzebnich povinnosti
u MFO. Neni-li Stranami dohodnuto jinak, piidéleny personal, ktery se odchyli od trasy MFO
z diivodi osobnich nebo pracovnich (véetné nemoci souvisejici s diivody dle &asti I11. odst. 4),
nebude po dobu svého odchyleni povazovan za pfidéleny persondl ve sluzbé u MFO.
Ptidéleny personal, jehoZ cesta k prevzeti sluZebnich povinnosti u MFO zagina jinde nez
v uréeném misté odjezdu, nebude povazovan za ptidéleny personal ve sluzbé u MFO do
okamziku, kdy se piihlasi zastupci MFO.

(d) Po vykonani sluZebnich povinnosti u MFO skonc1 sluzba piidélenému persondlu
podle nasledujicich ustanoveni:

(i) prid¢lenému persondlu, jehoZ misto vykonu dali sluzby je v Ceské
republice a ktery cestuje pfimo do Ceské republiky, skon¢i sluzba u MFO
pfijezdem do Ceske republiky;

(ii) pfidélenému personalu, jehoZ misto vykonu dal$i sluzby je v jiné zemi nez
v Ceské republice a ktery cestuje ptimo do této jiné zemé, skonéi sluzba u
MFO pfijezdem do jakéhokoli mista této zemé;

(iii) ptidélenému personalu, ktery z diivodd osobnich nebo pracovnich (vEetng
nemoci souvisejici s divody uvedenymi v ¢asti III. odst. 4) odlozi pfijezd do
zem¢ svého dalstho vykonu sluzby, skonéi sluzba u MFO odjezdem
z ptijimajiciho statu;

(iv) pfidélenému personalu, ktery z ditvodt osobnich nebo pracovnich (avsak
nikoli nemoci) odlozi sviij odjezd z pfijimajiciho stitu, skonéi sluzba u MFO
odjezdem z mista vykonu sluzby u MFO.

(¢) MFO neodpovida za pozdni piijezd pfidéleného persondlu, ktery se odchyli od
trasy MFO, do mista vykonu jeho dalsi sluzby.

(f) Jakékoli dal3i naklady vzniklé pfiodchyleni od trasy MFO, v€etné odchyleni
v disledku nemoci souvisejici se zaleZitostmi uvedenymi v ¢asti I1I. odst. 4, ponese vlada CR
nebo doty¢na osoba.

8. (a) Vlidda CR miiZe na své naklady poskytnout piidélenému personélu ptimé radiové
nebo jiné komunika¢ni spojeni, a k tomu pfislu$né vybaveni. Realizace takového rozhodnuti
bude koordinovana s Velitelem jednotek MFO. Viada CR odpovid4 za to, Ze timto spojenim
nebude rugena komunikace MFO. Frekvence budou uréeny spoleéné vladou Ceské republiky
a vladou Egyptské arabské republiky. MFO obdrzi doklad o takové koordinaci dfive, nez bude
zahdjena ¢innost jakéhokoli radia, satelitu nebo jiného prenosového zafizend.

(b) Cesky velitel miZe pouzivat komunikaéni zafizeni MFO ke spojeni s Ceskou
republikou v zaleZitostech tykajicich se Ceské ucasti, pokud tim MFO nevzniknou ndklady a
pokud je takové zafizeni volné. Velitel jednotek MFO mtlize povolit spojeni na naklady MFO
v pifpadé osobni naléhavé potfeby nebo zhumanitarnich divodl, nebo, po konzultaci
s tstfedim MFO v Rimé&, v zdlezZitostech MFO.
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. (¢) Svyjimkou operacnich zalezitosti uvedenych v ¢asti I odst. 4, bude Gstfedi MFO
v Rimé prostfednictvim Velvyslanectvi Ceské republiky v Rimé informaénim kanalem pro
veskera oficialni spojeni mezi vladou CR a MFO.

9. (a) S ohledem na stanovena omezeni velikosti a hmotnosti MFO minimalné jednou
tydné zajisti na své naklady doruceni a vyzvednuti dopisi na Sinajském poloostrove a jejich
zasldni na urdenou postovni adresu v Ceské republice. Vlada CR zajisti a uhradi prepravu
postovnich zasilek z Ceské republiky na urCenou poStovni adresu v Tel Avivu. Tato platba
bude vlad€ CR uhrazena z prostiedk@t MFO na zakladé€ pin¢ zdokumentovaného a ovéfeného
néaroku pfedloZencho diplomatickou cestou.

(b) Vlada CR miize uzavirat ujednani s potovnimi sluzbami piijimajicich statd nebo
jinych tcastnickych stath ohledné dorucovani dopisii a balikli od a pro pfidéleny personal.

(¢) Urenymi poStovnimi adresami v Ceské republice a v Tel Avivu budou niZe
uvedené adresy nebo jiné adresy, o nichZz muzZe strana Casem pisemné¢ vyrozumét druhou
stranu.

V Ceské republice:
Ministerstvo obrany
Spole¢né operacni centrum MO
Vitézné nameésti 5
160 01 Praha 6
Czech Republic

V Tel Avivu: [IMENO VOJAKA], Czech Republic
MFO
P.O. Box 99000
Tel Aviv 61999
Israel

(&) Dalsi dopisy a baliky lze zasilat prostfednictvim mezindrodni poSty pies vyse
uvedenou adresu v Tel Avivu. Izraelské znamky pro odchozi dopisy a baliky jsou v prodeji
v North Camp.

10.  Oficidlni poZadavky na zboZi nebo sluzby z mistnich zdrojii, a to i na naklady
pfidéleného persondlu, budou obstardvany prostfednictvim pofizovacich organi MFO,
nebude-li pfedem dohodnuto jinak.

11.  Cesky velitel bude poméahat MFO, nakolik to bude mozné a v souladu s platnymi
pravnimi predpisy Ceské republiky, pii vySetfovani jakéhokoli &inu, ktery zpasobil MFO
ztratu, véetnd Skody na zafizenich, vozidlech nebo jiném majetku ve vlastnictvi MFO, a ke
kterému doslo v diisledku poruseni platnych pravnich predpisi Ceské republiky nebo piedpist
&i rozkaz MFO. Tato pomoc mutZe zahrnovat, je-li to vhodné, opatfeni k zajisténi kdzn¢
doty&ného personélu a k poskytnuti nahrady nakladd vzniklych MFO v disledku ztraty nebo
zpisobeni skody dotyénym persondlem.

12.  Kdykoli bude vlada CR vysetfovat pfidéleny personal podle platnych pravnich
piedpisii Ceské republiky kvili udajnému zpusoben ztraty nebo 3kody na majetku MFO,
poskytne vlada CR na zadost MFO informace o zptisobu vyfeSeni takového piipadu.
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13.  Viada Ceské republiky povede podle platnych pravnich predpisi Ceské republiky
vySetfovani o nehodéach, kazenska a jina vySetfovani v souvislosti s udalostmi vztahujicimi se
k pfidélenému personalu nebo jeho majetku. Takovd vySetiovani budou koordinovana
s jakymkoli soub&inym vysetiovanim MFO. MFO bude pomahat vladé CR pii vedeni
vySetfovani.

14.  Piid&leny personal bude repatriovan na zékladé Zadosti vlady CR pfed dokonéenim
jeho sluzebnich povinnosti. MFO muize vtakovém pfipadé pozadovat, aby byla véas
poskytnuta vhodnd nahradni osoba k piekryti pifipadného obdobi mezi odchodem
repatriovaného piidéleného personalu a nastupem nového piidéleného personalu. Viada CR
uznava, 7e takova situace by méla nastat pouze za vyjimeénych okolnosti a vstiicné posoudi
takovou Zadost o nédhradni osobu.

15.  Repatriace jakéhokoli pridéleného personalu z kazenskych divoda Velitelem jednotek
MFO bude koordinovana s generalnim feditelem. Budou u¢inéna pfislusnd opatieni k zajisténi
dostupnosti takového pfidélenédho personadlu v souvislosti s jakymkoli probihajicim
vySetfovanim nebo fizenim.

16.  Vsouladu s odstavcem 1lc¢) Doplitku k Protokolu k Mirové smlouvé udini Ceska
republika nezbytna opatfeni k zajisténi fadné kéazné piidéleného personalu a k vykonu
jurisdikce s ohledem na jakykoli trestny ¢in nebo delikt spachany pfidéleného personalem.
Vlada CR vyrozumi MFO o podminkich jakékoli dopliiujici dohody s pfijimajicim statem
podle odstavce 11d) Dopliiku k Protokolu k Mirové smlouve.

17.  Vpiipad¢ repatriace pfidéleného persondlu  zkazeiiskych divodd  nebo
7 administrativnich divod® na ¢eské strané miize MFO poZadovat od vlady CR nahradu nebo
zapoCteni nakladd souvisejicich s repatriaci.

IV. ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Dohoda miiZze byt kdykoli dopin&na nebo zménéna dohodou Stran.

2. Strany zamysleji podniknout v souladu s pravnimi ptedpisy Ceské _republiky dalsi
prislusné kroky k zajisténi vysad a imunit mezinarodnich organizaci v Ceské republice
pfiznanych MFO na zékladé Protokolu k Mirové smlouvé.

3. Jakeékoli spory mezi stranami tykajici se vykladu nebo provadéni této Dohody se fesi
jednanim mezi Stranami.
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IIL.

NOTE

September 24, 2009

No.: 847/2009-ROME

The Embassy of the Czech Republic presents its compliments to the Multinational
Force and Observers Organization and has the honor to acknowledge the receipt of your Note
of September 1, 2009 in which you proposed to conclude an Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Multinational Force and Observers (MFO)
concerning the Terms of participation of the Czech Republic in the MFO mission, which
provides as follows:

“September 1, 2009
Sir,

On behalf of the Multinational Force and Observers (herein referred to as ,,the MFO”)
I have the honor to refer to the understandings reached in recent discussions regarding the
proposed participation of the Czech Republic in the MFO and financial, administrative and
management aspects of this participation. These understandings are recorded in the Terms of
Participation which are annexed to this Note.

Pursuant to the responsibilities vested in me by the Protocol to the Treaty of Peace
between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel, and their authorization to extend
this invitation, I have the further honor of proposing that on this basis the Government of the
Czech Republic agree to furnish personnel to the MFO in order to contribute to the further
strengthening of the bonds of peace between these two States by assisting in ensuring the
carrying out of the peacekeeping responsibilities set forth in the Treaty and its Protocol.

I am required by the Protocol to secure your agreement in this connection that the
personnel to be contributed by the Czech Republic will conduct themselves in accordance
with the terms of the Treaty and its Protocol. Further, while recognizing that the furnishing of
Czech personnel is subject to the approval of the Parliament of the Czech Republic, the
Protocol requires me to stress the importance of continuity of service with the peacekeeping
mission in the Sinai, and in this regard to obtain your assurances that the personnel to be
contributed by your country will not be withdrawn without adequate prior notice to me, which
shall be deemed satisfied by the provisions on duration and termination hereinafter set forth.

If the above is satisfactory to your Government, I have the honor to propose that this
Note and its annex, together with your affirmative response, shall constitute an Agreement
between the Government of the Czech Republic and the MFO concerning Terms of
Participation of the Czech Republic in the MFO mission, effective on the date of your reply.
This Agreement shall continue in force for a minimum period of two years from the date of
the initial full deployment of the personnel, and remain in force thereafter until such time as
the Governments of Israel and Egypt may mutually agree to terminate the mandate of the
MFO, or unless the Czech Republic shall provide written notice of twelve months of its
intention to withdraw from the agreed mission or the MFO.
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Please accept the assurances of my highest consideration, and the expression of the
sincere appreciation of those now participating in the MFO for the Czech Republic’s
willingness to share in our commitment to maintain the peace.

David M. Satterfield
Director General
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ANNEX

TERMS OF PARTICIPATION

L COMPOSITION AND MISSION

1. The Government of the Czech Republic (herein referred to as “the Czech
Government™) shall provide personnel (herein referred to as the “assigned personnel™) and
equipment, as hereinafter provided, to serve in the Multinational Force and Observers (herein
referred to as the “MFO™). The assigned personnel shall be deployed by the MFO at MFO
camps in the Sinai, the Arab Republic of Egypt.

2. The “assigned personnel” initially constitute three officers to be furnished by the
Czech Government to serve on the staff of the MFO Force Commander in the following
assignments: Assistant Chief of Staff (ACOS) Lieutenant Colonel; Force Protection
Operations Officer (FPOO) Major; and Military Project Engineer, Major. The number of
assigned personnel and their functions may hereafter be adjusted by mutual agreement.

3. Unless otherwise agreed by the Czech Government and the MFO (herein collectively
referred to as “the Parties™), assigned personnel shall serve one-year, unaccompanied tours.
The Parties shall consult and mutually determine the rotation schedule of assigned personnel
to ensure an appropriate overlap of rotating personnel for training and continuity purposes.

4. The officer designated by the Czech Government as the Czech Commander shall have
direct access to the MFO Force Commander on operational matters related to participation of
the assigned personnel in the MFO.

5. Assigned personnel shall be fully deployed and operational no later than 180 days
after the Agreement between the Government of the Czech Republic and the MFO concerning
the Terms of Participation of the Czech Republic in the MFO mission enters into force.

II. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Czech Government shall make all payments of the salary including allowances to
assigned personnel which would normally be paid to Czech military personnel when deployed

abroad.

2. The MFO shall reimburse the Czech Government part of the costs of allowances
payable to the assigned personnel in connection with its service abroad with the MFO.
Maximum amount of this reimbursement is set at Euro 8,750 per soldier per year.

3. The MFO shall furnish, without cost to the Czech Republic, food, lodging, and support
for assigned personnel in the Sinai within the MFO bases as well as outside of them.

4, The MFO shall reimburse or furnish, without cost to the Czech Republic, the
transportation of assigned personnel and personal baggage of up to 70 kg for each person
assigned to the MFO from the designated point of departure to the MFO duty station in the
Sinai and back. Moreover, apart from the weight limit for personal baggage, the MFFO shall
reimburse or furnish, without cost to the Czech Republic, a one-time shipment of up to 150 kg
for the personal weapons of assigned personnel, ammunition and other equipment specified in
paragraph 5 of this part from the designated point of departure to the MFO duty station in the



Castka 47 Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2009 Strana 5223

Sinai and back. The mode of transport will be determined in advance by the MFO in
consultation with the Joint Operations Centre of the Ministry of Defence of the Czech
Republic. Unless otherwise agreed by the Parties, the designated point of departure/return is
Prague.

5. The Czech Government shall furnish and maintain, without cost to the MFQO, the
personal weapons, ammunition, communications equipment for national communications,
uniforms, nuclear/biological/chemical (NBC) gear, protective helmet and body armor, and
other personal equipment and stores required by the assigned personnel to perform their
mission in the MFO. Assigned personnel shall be armed with individual weapons in
accordance with national laws and regulations of the Czech Republic and furnished at all
times with ammunition stocks of two MFO basic loads per weapon, and an additional training
amount of one-half of an MFO basic load per weapon. The MFO basic load is 200 rounds for
a rifle and 26 rounds for a pistol. All personal weapons, ammunition and other equipment
mentioned above to be deployed by the Czech Government, shall be notified by the Czech
Government at least 4 weeks before the planned deployment to the MFO Headquarters, which
may set limits on such deployment and which shall be effected in accordance with MFO
regulations and relevant laws and regulations of the Arab Republic of Egypt.

6. In case of need of orientation and preparation for the first deployment of assigned
personnel, the MFO shall, without cost to the Czech Republic, furnish transportation for an
advance team of an agreed number of Czech personnel from Prague to the Sinai and return, as
well as local transportation.

7. The settlement of all credits to or reimbursements by the MFO under this part shall be
made in Furo and shall take place on a quarterly basis upon presentation to the MFO of an
invoice prepared in accordance with this Agreement. Invoices shall be presented within 30
days after each calendar quarter end and payment shall be made within 30 days of receipt of
an invoice.

8. Without prejudice to Part II paragraph 9, upon presentation by the Czech Republic in
the diplomatic channel of a fully documented and certified claim, the MFO shall reimburse
the Czech Government the MFO’s pro rata share of any payments the Czech Government
makes pursuant to laws and regulations of the Czech Republic in the case of death, injury or
incapacity of assigned personnel attributable to service in the MFO. In the event that Czech
laws and regulations require periodic payments, the MFO shall pay a single lump sum. The
pro rata share under the first sentence and the single lump sum under second sentence shall be

agreed by the Parties.

9. MFO shall seek reimbursement in situations involving loss of or damage to MFO
property, resulting from the gross negligence or willful misconduct of assigned personnel. To
this end, the MFO shall advise the Czech Government of any such claims involving assigned
personnel and provide documentation thereof. At the request of either Party, whenever
necessary, the MFO and the Czech Government shall hold consultations on the allocation of
responsibility for these or other claims that may arise and settle them by agreement in

diplomatic channels.

10.  For claims covered in Part IT paragraph 9 valued at less than Euro 11,000, payments
for claims accepted by the Czech Government may be collected in the form of a credit against
an MFO reimbursement. In all other cases the MFO and the Czech Government will consult
regarding a mutually agreeable manner of payment or offset credit.
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II.  ADMINISTRATION AND MANAGEMENT

1. The Czech Government shall require assigned personnel to comply with MFO
directives, regulations and orders.

2. With reference to paragraph 6 of the Annex to the Protocol to the Treaty of Peace, it is
understood that assigned personnel are to be placed under the operational contro} of the MFO
Force Commander. The MFO Force Commander shall issue orders of an operational nature
to the Czech Commander in accordance with the chain of command established by the MFO
Force Commander pursuant to the Protocol.

3. The MFO shall, without cost to the Czech Republic, provide assigned personnel
routine outpatient medical and dental care (to the same extent as it is provided to other MFO
personnel) and emergency stabilization at MFO treatment facilities in the Sinai and referral to
medical facilities of higher level in the Arab Republic of Egypt or Israel (herein referred to as
the “Receiving States™) or medical repatriation, if necessary.

4, The Czech Government shall ensure that assigned personnel are medically and
dentally fit prior to their deployment to the MFO. No later than six weeks before deployment
of assigned personnel the MFO shall give notice to the Czech Government of the medical and
dental conditions that should bar deployment to the MFQO and the immunizations that assigned
personnel should receive prior to deployment.

5. If assigned personnel, who are deployed after notice specified in Part IIl. paragraph 4
is given, require medical or dental care or repatriation due to

(a) a pre-existing condition specified by the MFO in the notice referred to in Part 1.
paragraph 4; or

(b) assigned personnel’s failure to obtain an immunization specified by the MFO in
the notice referred to in Part 111, paragraph 4,

the MFO may claim reimbursement from the Czech Government for the costs associated with
that assigned personnel’s care or repatriation.

6. The MFO shall be responsible for and reimburse the repatriation of the remains of
deceased assigned personnel to the Czech Republic.

7. (a) The MFO shall utilize an “MFO Routing” to transport assigned personnel.

(b) The “MFO Routing” means the most direct routing from the designated point of
departure to the MFO duty station in the Sinai and, on completion of duty with the MFO,
from the MFO duty station on the most direct routing to the designated point of return. Travel
on the MFO Routing shall generally be at MFO contract prices on regularly scheduled
commercial carriers and transportation means of the MFO. Unless otherwise agreed by the
Parties, the designated point of departure/return is Prague.

(¢) Assigned personnel shall be deemed to have entered service attributable to the
MFO from the time they leave the designated point of departure for the purpose of assuming
duty with the MFO. Unless otherwise mutually determined, assigned personnel who deviate,
for reason of personal or national, official convenience (including illness due to the matters
set out in Part III. paragraph 4), from the MFO Routing shall not, while they are on that
deviation, be considered to be on service attributable to the MFO. Assigned personnel whose
journey to assume MFO duty begins at a place other than the designated point of departure
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shall not be deemed to have entered service attributable to the MFO until they have reported
to MFO authorities.

{(d) Assigned personnel, upon completing duty with the MFO, shall cease service
attributable to the MFO in accordance with the following:

(i) with respect to assigned personnel with an onward duty station in the
Czech Republic who travel directly to the Czech Republic, MFQO service shall
terminate upon arrival in the Czech Republic;

(ii) with respect to assigned personnel with an onward duty station outside of
the Czech Republic who travel directly to that country, MFO service shall
terminate upon arrival at any point in that country.

(iii) with respect to assigned personnel who, for reasons of personal or
national, official convenience (including illness due to matters set out at Part
II. paragraph 4) delay arrival in the country of the new duty station, MFO
service shall terminate upon departure from either of the Receiving States; and

(iv) with respect to assigned personnel who, for reasons of personal or
national, official convenience (but not for reason of illness), delay departure
from the Receiving States, MFO service shall terminate upon departure from
the MFO duty station.

(¢) The MFO shall not be responsible for the late arrival at the onward duty station of
any assigned personnel who deviate from the MFO Routing.

(f) Any additional costs resulting from deviations from MFO Routing, including
deviations as a result of an illness due to matters set out at Part III. paragraph 4, shall be borne
by the Czech Government or the individual.

8. (a) The Czech Government may provide direct radio or other communications links
and associated equipment to assigned personnel at its own expense. Implementation of a
decision to do so shall be coordinated with the MFO Force Commander. Avoidance of any
interference with MFO communications is the responsibility of the Czech Government.
Frequencies must be mutually determined between the Czech Government and the
Government of the Arab Republic of Egypt. Evidence of such coordination must be furnished
to the MFO prior to operation of any radio, satellite or other transmitter.

(b) MFO communications facilities may be utilized by the Czech Commander for
communications with the Czech Republic on business related to Czech participation, without
cost to the MFO, and on a space-available basis. The MFO Force Commander may authorize
communications payable by the MFO in case of personal emergency or for humanitarian
reasons, or, after consultations with MFO Headquarters in Rome, on MFO business.

(c) Except for those operational matters addressed in Part I paragraph 4, the MFO
Headquarters in Rome, via the Embassy of the Czech Republic in Rome, shall be the channel
for all official communications between the MFO and the Czech Government.

9. (a) Subject to specified size and weight limitations, the MFO shall ensure at its own
expenses a minimum of one delivery and pick-up of letters per week in the Sinai and shall
arrange for shipment of letters to a designated postal address in the Czech Republic. The
Czech Government shall arrange and pay for shipments of pouches from the Czech Republic
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to a designated postal address in lel Aviv, and shall be reimbursed by the MFO on
submission of a fully documented and certified claim presented through the diplomatic
channel.

(b) The Czech Government may enter into arrangements with the postal authorities of
Receiving States and/or other Participating States for its mail and parcel post deliveries to and
from assigned personnel.

(c) The designated postal addresses in the Czech Republic and Tel Aviv shall be the
addresses listed below or such other addresses as a Party may notify to the other Party in
writing from time to time:

In the Czech Republic: Ministerstvo obrany
Spolecné operaéni centrum MO
Vitézné ndmésti 5
160 01 Praha 6
Czech Republic

In Tel Aviv: [NAME OF SOLDIER], Czech Republic
MFO
P.O. Box 99000
Tel Aviv 61999
Israel

(d) Additional letter mail and parcel post is available by international mail through the
Tel Aviv address indicated above. For outbound letters and parcels, Israeli postage is sold at
North Camp.

10.  Official requirements for goods or services from local sources, even if at assigned
personnel expense, shall be procured through MFO procurement channels, except as may be
previously mutually determined.

11.  Insofar as possible and in accordance with Czech laws and regulations, the Czech
Commander shall assist the MFO in any investigation of any act causing loss to the MFO,
including damage to MFO-owned equipment, vehicles or other property, resulting from the
contravention of laws and regulations of the Czech Republic or MFO regulations or orders;
such assistance may include, where appropriate, action to discipline the personnel concerned
and to provide the MFO restitution by recovering the cost of such loss or damage from the
personnel concerned.

12.  Whenever the Czech Government investigates any assigned personnel under laws and
regulations of the Czech Republic for having allegedly caused loss of damage to MFO
property, the Czech Government shall provide information on the disposition of any such case
at the request of the MFO.

13.  The Czech Government shall have the right to conduct accident, disciplinary or other
investigations in connection with events relating to assigned personnel or their property in
accordance with laws and regulations of the Czech Republic. These investigations shall be
coordinated with any parallel MFO investigation. The MFO shall assist the Czech
Government in the conduct of the investigations.

14.  Assigned personnel shall be repatriated, at the request of the Czech Government,
before completion of their tour of duty. In such a case, the MFO may require that a suitable
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replacement be furnished in time for overlap to occur between the departure of repatriated
assigned personnel and arrival of new assigned personnel. The Czech Government recognizes
that such a case should occur only under exceptional circumstances, and shall consider such a
request for replacement sympathetically.

15.  The repatriation of any assigned personnel for disciplinary reasons by the MFO Force
Commander shall be coordinated with the Director General. Appropriate arrangements shall
be made to ensure the availability of such assigned personnel in connection with any related
investigation or legal proceedings.

16.  Consistent with paragraph 11(c) of the Appendix to the Protocol to the Treaty of
Peace, the Czech Republic shall take necessary measures to assure the proper discipline of its
assigned personnel and to exercise jurisdiction with respect to any crime or offense which
might be committed by its assigned personnel. The Czech Government shall notify the MFO
of the terms of any supplementary agreement with a Receiving State pursuant to paragraph
11(d) of the Appendix to the Protocol to the Treaty of Peace.

17.  In case of repatriation of any assigned personnel for disciplinary or for Czech

administrative reasons, the MFO may seek reimbursement or a credit offset from the Czech
Government for the costs associated with the repatriation.

IV.  FINAL CLAUSES

1. This Agreement may be supplemented or amended at any time by mutual agreement
of the Parties.
2. The Parties intend to take appropriate further steps, consistent with Czech law, to

implement the international organization privileges and immunities conferred on the MFO by
the Protocol to the Treaty of Peace in the Czech Republic.

3. Any difference between the Parties regarding the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by negotiations between the Parties.”

The Embassy of the Czech Republic has the further honor to convey the approval of
the Government of the Czech Republic of the aforesaid proposals of the MFO. In accordance
with that approval the Note of the MFO of the September 1, 2009 and its annex, together with
this Note shall constitute an Agreement between the Government of the Czech Republic and
the MFO concerning the Terms of Participation of the Czech Republic in the MFO mission,
effective as of the date of this note.

The Embassy of the Czech Republic avails itself of this opportunity to renew to the
Multinational Force and Observers Organization the assurances of its highest consideration.

H.E. David M. Satterfield
Director General
Multinational Force and Observers
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IVv.

/PREKLAD/
NOTA

Dne 24. zai 2009
Cj.: 847/2009-Rim

Velvyslanectvi Ceské republiky projevuje tctu  Mnohondrodnim  sildm
a pozorovatelim a ma tu Cest potvrdit pfijeti Vasi noty ze dne 1. zafi 2009, ve které jste
navrhl sjednat Dohodu mezi viadou Ceské republiky a Mnohondrodnimi sildm a pozorovateli
(MFO) o podminkéch téasti Ceské republiky v misi MFO nasledujiciho znéni:

,,DPne 1. zaii 2009

Pane,

jménem Mezinarodnich sil a pozorovateld (dale jen ,,MFO*) mam tu Cest odkazat na
porozuméni dosaZend v nedavnych rozhovorech ohledn& navrhované ucasti Ceské republiky v
MFO a finanénich, administrativnich a Fidicich aspektd této ucasti. Tato porozuméni jsou
zaznamenana v Podminkéch ucasti, jez jsou ptilohou této noty.

Na zéklad€ odpovédnosti sveétené mi Protokolem k Mirové smlouveé mezi Egyptskou
arabskou republikou a Statem Izrael a povéfenim téchto statll prodluzovat toto pozvani mam
dale tu est navrhnout, aby na tomto zékladg vlada Ceské republiky souhlasila s poskytnutim
persondlu pro MFO v z4jmu pfispét k dalSimu posilovani mirovych vazeb mezi témito dvéma
staty tim, Ze napomulze k zaji§téni vykonu naSich povinnosti k udrZovani miru uloZenych
Mirovou smlouvou a jejim Protokolem.

V této souvislosti je mi podle Protokolu uloZeno zajistit V4§ souhlas s tim, Ze personal
poskytnuty Ceskou republikou se bude chovat v souladu s podminkami Mirové smlouvy
a jejiho Protokolu. Uznavajice, Ze poskytnuti ¢eského personalu podléha souhlasu Parlamentu
Ceské republiky, mi Protokol dale uklddd zdiiraznit dileZitost nepfetrZitosti sluzby v mirové
misi na Sinaji a v tomto sméru ziskat VaSe ujisténi, Ze personal poskytovany VaSim statem
nebude staZen, aniz by mi to bylo pfedem pfiméfenym zplisobem oznameno. Takové
oznameni bude posuzovano jako vyhovujici podle niZze uvedenych ustanoveni o trvani a
ukonceni.

Jestlize je vyse uvedené pro Vasi vladu pfijatelné, mam tu Cest navrhnout, aby tato
néta a jeji priloha, spoleéné s Vasi kladnou odpovédi, vytvotily Dohodu mezi vladou Ceské
republiky a MFO o podminkach tasti Ceské republiky v misi MFO, platnou dnem Vasf
odpovédi. Tato Dohoda bude v platnosti nejméng po dobu dvou let od pocateniho plného
rozmisténi personalu, a poté zlstane v platnosti do té doby, dokud se vlady Izraele a Egypta
nedohodnou na ukondeni mandatu MFO, nebo dokud Ceska republika nezale pisemné
oznameni s dvanactimé&si¢ni lhlitou o svém Gmyslu stahnout se z dohodnuté mise nebo MFO.
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Pfijméte prosim ujisténi o mé nejhlubsi ucté a vyjadfeni upfimného uznani od tech,
ktefi se v soucasnosti Gcastni MFO, ochoty Ceské republiky zapojit se do naSeho zavazku
udrZet mir.

David M. Satterfield
Generalni feditel
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PRILOHA

PODMINKY UCASTI

L. SLOZENI A MISE

1. Vlada Ceské republiky (dale jen ,,vlada CR®) poskytne v souladu s touto Piilohou
personal (déle jen ,pfidéleny personal) a vybaveni{ ke sluzb& v Mnohondrodnich silach
a pozorovatelich (dale jen ,,MFO“). MFO rozmisti pfidéleny personal do tabort MFO na
uzemi Egyptské arabské republiky na Sinajském poloostrové.

2. ,Pridéleny personal“ je v pogatku tvofen 3 diistojniky poskytnutymi vladou CR pro
vykon sluzby na $tabu Velitele jednotek MFO v nasledujicich funkcich: asistent ni¢elnika
§tabu - Assistant Chief of Staff (ACOS) s hodnosti podplukovnik, distojnik pro operace
ochrany sil - Force Protection Operations Officer (FPOO) s hodnosti major; a Zenista
(Military Project Engineer), s hodnosti major. Vz4jemnou dohodou bude v budoucnu mozné
pocet i funkce ptidéleného persondlu zmenit.

3. Nedohodne-li se vlada CR a MFO (dale jen ,.Strany*) jinak, p¥idéleny persondl bude
poskytnut na dobu jednoho roku a bez doprovodu. Strany budou konzultovat a spoletné urci
rozvrh rotaci pfidéleného personalu tak, aby bylo zajisténo odpovidajici pfekryvani rotujiciho
personalu pro ucely vycviku a kontinuity.

4. Distojnik uréeny vladou CR jako &esky velitel bude mit piimy piistup k Veliteli
jednotek MFO v opera¢nich zéleZitostech tykajicich se ucasti pfidéleného personalu v MFO.

5. Pfidéleny personal bude rozmistén a plné schopen operaéni ¢innosti nejpozdgji do 180
dnii po vstupu Dohody mezi vladou CR a MFO o podminkach ucasti CR v misi MFO
v platnost.

L. FINANCNI UJEDNANI

I Vidda CR uhradi pridélenému personalu plat véetné piiplatkd ve vys§i obvyklé pro
Sesky vojensky persondl vyslany do zahrani¢i.

2. MFO uhradi vladé CR &ast nakladi na piiplatky poskytované pridélenému personalu
v souvislosti s jeho sluzbou v zahrani¢i u MFO. Maximalni vySe této uhrady je 8 750,- Euro

na vojéka ro¢né.

3. MFO bezplatné poskyine piidélenému persondlu na Sinajském poloostrové stravu,
ubytovani a podporu na zakladnach MFO i mimo né.

4. MFO uhradi nebo bezplamé zajisti pfepravu pfidéleného personalu a osobnich zasilek
do 70 kg pro kazdou osobu pridélenou k MFO z uréeného mista odjezdu do mista vykonu
sluzebnich povinnosti u MFO na Sinajském poloostrové a poté zpét. Mimo hmotnostni limit
pro osobni zasilky MFO dale uhradi nebo bezplatng zajisti jednorazovou piepravu osobnich
zbrani pfidéleného personalu, munice a dal3iho vybaveni uvedeného v odstavci 5 této Casti do
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150 kg z uréen¢ho mista odjezdu do mista vykonu sluZebnich povinnosti u MFO na
Sinajském poloostrové a poté zpét. Zpusob pfepravy ur¢i pied vyslanim MFO po poradé se
Spoleénym operatnim centrem Ministerstva obrany CR. Pokud se Strany nedohodnou jinak,
urenym mistem odjezdu a navratu bude Praha.

5. Vlada CR na své naklady opatii a bude udrZovat osobni zbrang, munici, komunikaéni
vybaveni pro narodni komunikaci, stejnokroje, prostfedky ochrany proti zbranim hromadného
ni¢eni, ochrannou pfilbu a vestu a dal$i osobni vybaveni a zdsoby pozadované pfidélenym
persondlem k vykonu mise MFO. Piidéleny personal bude vyzbrojen osobnimi zbranémi
v souladu s pravnimi predpisy Ceské republiky a vybaven zdsobou munice ve vy¥i dvou
zakladnich palebnych praméri podle MFO na zbraii a polovinou zékladniho palebného
pruméru podle MFO pro ucely vyeviku. Zékladni palebny primér podle MFO ¢&ini 200 nébojui
na pusku a 26 ndboji na pistoli. Veskeré osobni zbran€, munice a dal$i vybaveni uvedené
vyse, které maji byt rozmistény vladou CR, budou vladou CR ozndmeny nejméné 4 tydny
pfed jejich planovanym rozmisténim na Velitelstvi MFO, které mZe toto rozmisténi omezit.
Rozmisténi musi byt v souladu s pfedpisy MFO a platnymi pravnimi piedpisy Egyptské
arabske republiky.

6. V ptipadé potfeby zaméieni a piipravy prvniho rozmisténi pfidéleného persondlu
zajisti MFO bezplatné dopravu piedsunutého tymu dohodnutého pocétu Ceského persondlu
z Prahy na Sinajsky poloostrov a zpét, jakoz i mistni pfepravu.

7. Uhrada veskerych plateb pro nebo od MFO na zékladé této &asti bude provadéna
v Euro ve étvrtletnich intervalech po pfedlozeni MFO faktury pfipravené v souladu s touto
dohodou. Faktury budou piedloZeny do 30 dni po skon¢eni kazdého kalendainiho &tvrtleti a
platba bude provedena do 30 dni od obdrZeni faktury.

8. AniZ by bylo doteno ustanoveni &asti IL. odst. 9, uhradi MFO vladé CR na zakladé
plné zdokumentovaného a ovéteného naroku piedlozeného diplomatickou cestou podil MFO
na veskerych platbach, které vlada CR provede podle platnych pravnich predpisti Ceské
republiky v pfipad¢ Gmrti, zranéni nebo invalidity pfidélen¢ho persondlu vzniklych
v souvislosti s vykonem sluzby u MFOQ. V pfipadé, Ze platné pravni ptedpisy Ceské republiky
vyZzaduji pravidelné opakované platby, MFO uhradi jedinou ¢astku. Velikost podilu podle
véty prvni a &astky podle véty druhé bude dohodnuta mezi Stranami.

9. MFO bude v ptipadech tykajicich se ztraty nebo poSkozeni majetku MFO, vzniklych
z hrubé nedbalosti nebo Gmyslného porudeni piedpisd piidélenym personalem, poZadovat
{ihradu. Za timto udelem bude MFO informovat vladu CR o takovych ndrocich tykajicich se
pridéleného personalu a poskytne souvisejici dokumentaci. Kdykoli to bude nezbytné, bude
MFO a vlada CR konzultovat na 7adost jedné ze Stran rozdéleni odpovédnosti za tyto nebo
jiné naroky, které mohou vzniknout, a vypofadaji je po dohod€ diplomatickou cestou.

10.  V ptipadé narokid uvedenych v ¢asti II. odst. 9 o hodnoté niz3i neZ Furo 11,000 mize
byt Ghrada takovych narokli uznanych viddou CR inkasovana formou zapogteni proti Ghradg
MFO. Ve viech ostatnich pFipadech bude MFO a vldda CR konzultovat vzajemné pfijatelny
zpusob thrady ¢i zapocteni.
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III. ADMINISTRATIVA A RIZENI

1. Vldda CR bude od ptidéleného personalu vyzadovat, aby jednal v souladu se
smérnicemi, nafizenimi a rozkazy MFO.

2. Na zaklad€ odstavce 6 Pfilohy k Protokolu k Mirové smlouvé bude pfidéleny persondl
zafazen pod operacni fizeni Velitele jednotek MFO. Velitel jednotek MFO bude vydavat
rozkazy operaéni povahy Ceskému veliteli v souladu se sluZzebnim postupem vytvofenym
Velitelem jednotek MFO na zakladé Protokolu.

3. MFO bezplatné poskytne pfidélenému persondlu standardni ambulantni lékaiskou
a stomatologickou péci (ve stejném rozsahu jako pro ostatni personal MFO) a pohotovostni
stabilizaci v oSetfovnach MFQ na Sinajském poloostrové a zajisti jejich piesun do
zdravotnickych zafizeni vy$si Grovné v Egyptské arabské republice nebo v Izraeli (dale jen
»piijimajici staty) nebo repatriaci ze zdravotnich divodi, bude-li to nezbytné.

4. Vlada CR zajisti, aby byl ptidéleny personal pred jeho rozmisténim u MFO v dobrém
zdravotnim a stomatologickém stavu. MFO oznami vladé CR minimélné 6 tydni pred
rozmisténim ptidéleného personalu, jaké zdravotni a stomatologické obtiZe brani rozmisténi
u MFO a jaka oc¢kovani by pridéleny personal mél podstoupit pfed rozmisténim.

5. Jestlize piid€leny persondl, ktery byl rozmistdn po ozndmeni uvedeném v Casti IIL
odst. 4, potfebuje 1ékarskou nebo stomatologickou péci nebo repatriaci z ditvodu:

(a) diive existujicich obtiZi specifikovanych MFO v oznameni uvedeném v ¢asti IIL.

odst. 4; nebo
(b) Zec pridélenému persondlu nebylo provedeno ofkovani specifikované v ozndmeni

uvedeném v &asti I11. odst. 4,

MFO mutZe uplatnit viéi vlade CR narok na dhradu ndklad@ spojenych s péei
o tento pFidéleny personal nebo s jeho repatriaci.

6. MFO odpovida za repatriaci pozistatkii zemielého pridéleného persondlu do Ceské
republiky a uhradi ji.

7. (a) MFO bude k pteprave piidéleného personalu pouzivat ,,trasu MFO*.

(b) Pod pojmem ,,trasa MFO* se rozumi nejpfiméjsi trasa z uréeného mista odjezdu
do mista vykonu sluZebnich povinnosti u MFO na Sinajském poloostrové a po vykonani
sluzebnich povinnosti u MFO z mista jejich vykonu u MFO do urfeného mista navratu.
Pieprava po trase MFO bude probihat pravidelné vypravovanymi komerénimi dopravnimi
prosttedky za smluvni ceny sjednané MFO a dopravnimi prostfedky MFO. Pokud se Strany
nedohodnou jinak, uréenym mistem odjezdu a navratu bude Praha.

(c) Za pocatek sluzby pfidéleného persondlu u MFO bude povazovin okamzik, kdy
pridéleny persondl odjede z uréendho mista odjezdu za i¢elem prevzeti sluZebnich povinnosti
u MFO. Neni-1i Stranami dohodnuto jinak, pfidéleny persondl, ktery se odchyli od trasy MFO
z divodi osobnich nebo pracovnich (v&etné nemoci souvisejici s divody dle asti II1. odst. 4),
nebude po dobu svého odchyleni povazovan za pfidéleny persondl ve sluzbé u MFO.
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Pridéleny persondl, jehoZ cesta k pfevzeti sluzebnich povinnosti u MFO zalina jinde neZ
v ur¢eném mist¢ odjezdu, nebude povaZovan za ptidéleny persondl ve sluzb& u MFO do
okamziku, kdy se pfihlasi zastupci MFO.

(d) Po vykonani sluzebnich povinnosti u MFO skonéi sluzba pfidélenému personalu
podle nésledujicich ustanovent:

(i) pfid€lenému persondlu, jehoZ misto vykonu dalsi sluzby je v Ceské
republice a ktery cestuje pfimo do Ceské republiky, skonéi sluzba u MFO
piijezdem do Ceské republiky;

(ii) ptidélenému persondlu, jehoZ misto vykonu dalf sluzby je v jiné zemi ne
v Ceské republice a ktery cestuje piimo do této jiné zemé, skonéi sluzba u
MFO pfijezdem do jakéhokoli mista této zemé;

(iii) pfidélenému personalu, ktery z ddvodt osobnich nebo pracovnich (véetng
nemoci souvisejici s divody uvedenymi v éasti II1. odst. 4) odloZi ptijezd do
zemé svého dalSiho vykonu sluzby, skon&i sluzba u MFO odjezdem
z piijimajiciho statu,

(iv) pfidélenému persondlu, ktery z diivod osobnich nebo pracovnich (aviak
nikoli nemoci) odlozi sviyj odjezd z piijimajiciho statu, skonéi sluzba u MFO
odjezdem z mista vykonu sluzby u MFO.

() MFO neodpovidd za pozdni pifjezd pfidélencho personalu, ktery se odchyli od
trasy MFO, do mista vykonu jeho dalsi sluzby.

(f) Jakékoli dalsi naklady vzniklé pf#i odchyleni od trasy MFO, vietngé odchyleni
v disledku nemoci souvisejici se zaleZitostmi uvedenymi v ¢asti III. odst. 4, ponese vlada CR
nebo doty¢na osoba.

8. (a) Vlada CR miZe na své naklady poskytnout piidélenému personalu pHmé radiové
nebo jiné komunikaéni spojeni, a k tomu pfisluiné vybaveni. Realizace takového rozhodnuti
bude koordinovana s Velitelem jednotek MFO. Vlada CR odpovida za to, Ze timto spojenim
nebude rusena komunikace MFO. Frekvence budou uréeny spoleéné vladou Ceské republiky
a vladou Egyptské arabské republiky. MFO obdrzi doklad o takové koordinaci dfive, nez bude
zahdjena ¢innost jakéhokoli radia, satelitu nebo jiného pfenosového zatizeni.

(b) Cesky velitel maZe pouzivat komunikaéni za¥izeni MFO ke spojeni s Ceskou
republikou v zaleZitostech tykajicich se ¢eské ucasti, pokud tim MFO nevzniknou néklady a
pokud je takové zafizeni volné. Velitel jednotek MFO muiZze povolit spojeni na naklady MFO
v pfipadé osobni naléhavé potfeby nebo zhumanitarnich divodd, nebo, po konzultaci
s Gstfedim MFO v Rimé&, v zaleZitostech MFO.

(¢) S vyjimkou opera¢nich zalezitosti uvedenych v €asti I odst. 4, bude ustiedi MFO
v Rimé prostfednictvim Velvyslanectvi Ceské republiky v Rimé informaénim kanalem pro
veskera oficidlni spojeni mezi vladou CR a MFO.

9. (a) S ohledem na stanovend omezeni velikosti a hmotnosti MFO minimalné jednou
tydné zajisti na své naklady dorueni a vyzvednuti dopisti na Sinajském poloostrové a jejich
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zaslani na uréenou postovni adresu v Ceské republice. Vlada CR zajisti a uhradi ptepravu
postovnich zasilek z Ceské republiky na uréenou postovni adresu v Tel Avivu. Tato platba
bude vladé CR uhrazena z prostiedkt MFO na zéklad¢ plné zdokumentovaného a ovéfeného
naroku piedlozeného diplomatickou cestou.

(b) Vlada CR mtZe uzavirat ujednani s postovnimi sluzbami pijimajicich statt nebo
jinych Gastnickych stati ohledn€ doru¢ovani dopist a balikt od a pro pfidé€leny personal.

(¢) Uréenymi po$tovnimi adresami v Ceské republice a v Tel Avivu budou niZe
uvedené adresy nebo jiné adresy, o nichZ miZe strana ¢asem pisemné vyrozumét druhou
stranu.

V Ceské republice:
Ministerstvo obrany
Spole¢né operaéni centrum MO
Vitézné namésti 5
160 01 Praha 6
Czech Republic

V Tel Avivu: [JMENO VOJAKA], Czech Republic
MFO
P.0. Box 99000
Tel Aviv 61999
Israel

(d) Dalsi dopisy a baliky lze zasilat prostfednictvim mezindrodni poSty pfes vyse
uvedenou adresu v Tel Avivu. Izraelské znamky pro odchozi dopisy a baliky jsou v prodeji
v North Camp.

10.  Oficidlni pozadavky na zboZi nebo sluzby z mistnich zdrojli, a to i na ndklady
pfidéleného personalu, budou obstardvany prostiednictvim pofizovacich organi MFO,
nebude-li pfedem dohodnuto jinak.

11.  Cesky velitel bude pomahat MFO, nakolik to bude mozné a v souladu s platnymi
pravnimi predpisy Ceské republiky, pti vySetfovani jakéhokoli ¢inu, ktery zpisobil MFO
ztratu, véetné $kody na zafizenich, vozidlech nebo jiném majetku ve vlastnictvi MFO, a ke
kterému doglo v diisledku porugeni platnych pravnich predpisti Ceské republiky nebo predpist
¢i rozkazi MFO. Tato pomoc miize zahmovat, je-li to vhodné, opatieni k zajisténi kazné
doty¢ného personalu a k poskytnuti nahrady nakladi vzniklych MFO v disledku ztrty nebo
zpusobeni $kody dotyénym persondlem.

12.  Kdykoli bude vlada CR vysetfovat piidéleny personal podle platnych pravnich
predpisi Ceské republiky kvilli idajnému zplsobeni ztraty nebo Skody na majetku MFO,
poskytne vlada CR na zadost MFO informace o zplisobu vyfeSeni takoveho pfipadu.

13.  Vlada Ceské republiky povede podle platnych pravnich pfedpisi Ceské republiky
vySetfovani o nehodach, kazefiské a jind vySetfovani v souvislosti s udalostmi vztahujicimi se
k pfidélenému persondlu nebo jeho majetku. Takova vySetfovani budou koordinovana
s jakymkoli soub&znym vySetfovanim MFO. MFO bude pomahat vladeé CR pi vedeni

vySetfovani.
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14.  Pfidéleny personal bude repatriovan na zdkladé Zadosti vlady CR pied dokonéenim
jeho sluZebnich povinnosti. MFO mizZe vtakovém pfipadé pozadovat, aby byla vias
poskytnuta vhodna nahradni osoba k piekryti piipadného obdobi mezi odchodem
repatriovaného ptidéleného personalu a nastupem nového pfidéleného personalu. Vlada CR
uzndva, 7e takova situace by méla nastat pouze za vyjimecnych okolnosti a vstiicné posoudi
takovou Zadost o nahradnf osobu.

15.  Repatriace jakéhokoli pfidéleného persondlu z kazeniskych divodi Velitelem jednotek
MFO bude koordinovéana s generalnim feditelem. Budou uc¢inéna ptislusnd opatfeni k zajisténi
dostupnosti  takového pfidéleného persondlu v souvislosti s jakymkoli probihajicim
vys$etfovanim nebo fzenim.

16.  Vsouladu sodstaveem 11c) Doplitku k Protokolu k Mirové smlouvé ugini Ceské
republika nezbytna opatfeni k zajisténi fadné kéazné pfidéleného persondlu a k vykonu
jurisdikce s ohledem na jakykoli trestny ¢in nebo delikt spachany pfidéleného personalem.
Viada CR vyrozumi MFO o podminkach jakékoli dopliujici dohody s pfijimajicim stitem
podle odstavce 11d) Dopliiku k Protokolu k Mirové smlouvé.

17.  Vpfipadé repatriace pfidéleného persondlu  zkazefiskych divodi nebo
z administrativnich diivodi na Seské strané mize MFO pozadovat od vlady CR néhradu nebo
zapodteni nakladd souvisejicich s repatriaci.

IV. ZAVERECNA USTANOVENI
1. Tato Dohoda muze byt kdykoli doplnéna nebo zménéna dohodou Stran.

2. Strany zamy$leji podniknout v souladu s pravnimi pfedpisy Ceské _republiky dalsi
pfisludné kroky k zajist€ni vysad a imunit mezinirodnich organizaci v Ceské republice
piiznanych MFO na zaklad& Protokolu k Mirové smlouve.

3. Jakékoli spory mezi stranami tykajici se vykladu nebo provadéni této Dohody se fesi
jednanim mezi Stranami.*

Velvyslanectvi Ceské republiky ma dale tu Gest ozndmit souhlas vlady Ceské
republiky s vy$e uvedenymi navrhy MFO. V souladu s timto souhlasem tvoii nota MFO ze
dne 1. zaf{ 2009 spolu se svoji pfilohou a tato néta Dohodu mezi viadou Ceské republiky a
MFO o podminkich t&asti Ceské republiky v misi MFO, ktera vstoupi v platnost dnem
vystaveni této noty.

Velvyslanectvi Ceské republiky vyuziva této piileZitosti, aby znovu ujistilo MFO svou
hlubokou tctou.

Jeho excelence

David M. Satterfield

generalni feditel

Mnohonérodni sily a pozorovatelé
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117

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 15. fijna 2007 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Krilovstvi Bahrajn o podpofe a ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 13 odst. 1 dne 17. listopadu 2009.

'''''
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU KRALOVSTVi BAHRAJN

O PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Vlida Ceské republiky a vlida Krilovstvi Bahrajn (ddle jen ,smluvni strany*),
vedeny pfinim rozvijet hospodifskou spoluprici k vzijemnému prospéchu obou stitd,
hodlajice vytvofit a udrZovat pfiznivé podminky pro investice investord jednoho stitu na tizemi druhého stitu a

védomy si, Ze podpora a vzijemnd ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikatelskou iniciativu
v této oblasti,

se dohodly na nisledujicim:

Clanek 1
Definice
Pro tdgely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznaluje kaZdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodéfskymi aktivi-
tami investorem stitu jedné smluvni strany na tizemi stitu druhé smluvni strany v souladu s privnim #idem
stitu druhé smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli viak vyluéné:

(a) movity a nemovity majetek, jakoZ i viechna majetkova priva, jako jsou hypotéky, zistavy nebo ziruky;

(b) akcie, obligace a nezaji§téné dluhopisy spole¢nosti nebo jakékoli jiné formy w&asti ve spoleénostech;

(c) penéZni pohledivky nebo niroky na jakékoli plnéni na zékladé smlouvy majici finanéni hodnotu a sou-
visejici s investic;

(d) priva z oblasti duSevniho vlastnictvi véetné ekonomického vyuZiti autorskych priv, priv z ochrannych
znimek, patentd, primyslovych vzort, technickych postupi, know-how, obchodnich tajemstvi, obchod-
nich jmen a goodwill, spojen4 s investici;

(e) jakékoli privo vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujednini a jakékoli licence a povoleni vydani
podle zikona, vEetné koncesi k prizkumu, t€Zbg, kultivaci nebo vyuZiti pfirodnich zdroji;

() Islimské investiéni fondy.

Jakikoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny, nem4 vliv na jejich charakter jako investice.

2. Pojem ,investor“ znameni jakoukoli fyzickou nebo privnickou osobu, kteri investuje na Gzemi stitu druhé
smluvni strany.
(a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stitni ob&anstvi nékterého ze stiti
smluvnich stran v souladu s jeho zdkony.
(b) Pojem ,,privnickd osoba“ znameni ve vztahu k ob&ma smluvnim stranim jakoukoli spolednost zaregis-
trovanou nebo zf{zenou v souladu se zdkony stitu smluvni strany a uznanou jimi za privnickou osobu
tohoto stitu smluvni strany.

3. Pojem ,vynosy“ znameni &istky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne viak vyluéng, zisky, droky
z plijéek, pfiristky kapitilu, podily, dividendy, licenéni nebo jiné poplatky.
4, Pojem ,tizemi“ znameni:
(a) ve vztahu k Ceské republice tizemi Ceské republiky, nad kterym vykon4vi svrchovanost, svrchovans prava
a jurisdikei v souladu s mezinirodnim privem;
(b) v pfipad& Bahrajnu tizemi Kralovstvi Bahrajn v€etn& mofskych oblasti, mofského dna a podloZi, nad nimiz
Krilovstvi Bahrajn vykonav4, v souladu s mezinirodnim privem, svrchovani priva a jurisdikei.
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Clinek 2
Podpora a ochrana investic

. Kazdy ze stitd smluvnich stran bude podporovat a vytvifet pfiznivé podminky pro investory stitu druhé
smluvni strany, aby investovali na jeho tizemi, a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym privnim
fadem.

. Investicim investord kaZdého ze stitu smluvnich stran bude za kaZdych okolnosti poskytovino ¥adné a spra-
vedlivé zachizeni a budou poZivat plné ochrany a bezpe&nosti na Gzemi stitu druhé smluvni strany.

Clinek 3
Nirodni zach4zeni a doloZzka nejvysSich vyhod

. Kazdy ze stitd smluvnich stran poskytne na svém dzemi investicim a vynostim investori druhého stitu
smluvni strany zachizeni, které je fidné a spravedlivé a ne méné& pfiznivé, neZ jaké poskytuje investicim
a vynostim svych vlastnich investorii nebo investicim a vynosim investorid jakéhokoli tfettho stitu, je-li vy-
hodnégjsi.

. Kazdy ze stitii smluvnich stran poskytne na svém dzemi investortim stitu druhé smluvni strany, pokud jde
o fizeni, udrZovéni, uZivéni, vyuZiti nebo naklidani s jejich investici, zachizeni, které je f4dné a spravedlivé a ne
méné pfiznivé, neZ jaké poskytuje svym vlastnim investoriim nebo investoriim jakéhokoliv tfetiho stitu, je-li
vyhodngjsi.

. Ustanoveni o nirodnim zachizeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje stit smluvni strany na zéklad& svych zdvazki jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu.

. Stit smluvni strany je srozumén s tim, Ze zdvazky stitu druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské
nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zavazky vyplyvajici z mezinirodni
smlouvy nebo oboustranné smlouvy tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu
nebo zény volného obchodu.

. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji stit jedné smluvni strany poskytnout investoriim stitu
druhé smluvni strany nebo jejich investicim & vynostim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které
muZe stit prvni smluvni strany poskytovat na zékladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevazné
zdanéni.

Clanek 4
Nihrada skod

. JestliZe investice investord stitu jedné nebo druhé smluvni strany utrpi $kody nisledkem vilky, ozbrojeného
konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokoji, povstini, vzpoury nebo jinych podobnych udilosti na tizemi stitu
druhé smluvni strany, poskytne jim tento stit smluvni strany, pokud jde o nihradu, odikodnéni, vyrovnani
nebo jiné vypofidani, zachizeni ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytne tento stit smluvni strany svym vlastnim
investorim nebo investoriim jakéhokoli tfettho stitu.

. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto &linku bude investortim stitu jedné smluvni strany, ktef pfi jakychkoli

udélostech uvedenych v pfedchozim odstavei utrpi $kody na dzemi stitu druhé smluvni strany v disledku:

(a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orgdny stitu druhé smluvni strany, nebo

(b) zniCeni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy stitu druhé smluvni strany, které nebylo zpiso-
beno bojovymi akcemi nebo nebylo vyvolino nezbytnosti situace,

poskytnuta restituce nebo spravedlivd a pfimé&fend nihrada za $kody utrpéné b&hem zabirini nebo v disledku

znifeni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni volné pfevoditelné ve volné sménitelné méné.

Clinek 5
Vyvlastnéni

. Investice investort kteréhokoli ze stitli smluvnich stran nebudou znirodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny déinek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (dile jen ,,vyvlastnéni“) na Gzemi stitu
druhé smluvni strany s vyjimkou vefejného z4jmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskri-
minaénim ziklad€ a bude provizeno opatfenimi k zaplaceni okamZité, pfiméfené a G&inné nihrady. Takovi
nihrada se bude rovnat hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pfed vyvlastnénim, nebo neZ se zamys3-
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lené vyvlastnéni stalo vefejné zndmym, bude zahrnovat droky od data vyvlastnéni, bude uskutetnéna bez
prodleni, bude 6&inné realizovatelni a volné pfevoditelni ve volné sménitelné méné.

. Dotéeny investor ma privo na neodkladné pfezkoumini svého pfipadu a ohodnoceni své investice soudnim
nebo jinym nezivislym orginem stitu smluvni strany, na jehoZ tzemi byla investice uskuteénéna, v souladu
s principy obsaZenymi v tomto &linku.

Clanek 6
Pievody

. AniZ jsou dotlena opatfeni pfijatd Evropskym spolefenstvim nebo opatfeni Rady pro spoluprici arabskych

statl Zilivu, stity smluvnich stran zajisti pfevod plateb spojenych s investicemi nebo vynosy. Pfevody budou

provedeny ve voln& sménitelné mé&né bez jakychkoli omezeni a zbytednych prodleni. Takové pfevody zahrnuji

zejména, nikoliv viak vyluéné:

(a) kapitil a dodateéné &4stky k udrZeni nebo zvétSeni investice;

(b) zisky, tiroky, dividendy a jiné b&zné piijmy;

(c) &stky na splaceni pijéek;

(d) licenéni nebo jiné poplatky;

(e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

() pfijmy zahraniénich zamé&stnancd, ktef{ jsou zamé&stnini a maji povoleni pracovat v souvislosti s investici na
tzemi stitu druhé smluvni strany.

. Pro tdéely této dohody bude jako pfepoéitaci kurz pouZit pfevaZujici trzni kurz pro b&zné transakee k datu
pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

. Za prevody provedené ,bez zbytetného prodleni“ ve smyslu odstavce 1 tohoto &linku budou povaZovian
p y P Y p y p y
pfevody uskutednéné ve lhiité, kterd je b&Zn& nezbytni pro provedeni takového pfevodu.

Clinek 7
Postoupeni priav

. JestliZze jeden stit smluvni strany nebo agentura zmocnéni stitem smluvni strany provede platbu svému
vlastnimu investorovi z divodu ziruky, kterou poskytl ve vztahu k investici na tizemi stitu druhé smluvni
strany, uzni stit druhé smluvni strany:

(a) postoupeni kazdého priva nebo niroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stra-
nou, at k postoupeni doslo ze zikona nebo na ziklad& pravniho ujednini v této zemi, jakoZ i,

(b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni priv oprivnéna uplat-
fiovat priva a vznéSet niroky tohoto investora a pfevzit zdvazky vztahujici se k investici.

. Postoupeni priva nebo niroky nepiekrodi piivodni priva nebo niroky investora.

Clének 8
Reseni sport z investic mezi stitem smluvni strany
a investorem stitu druhé smluvni strany

. Jakykoli spor, ktery miiZe vzniknout mezi investorem stitu jedné smluvni strany a stitem druhé smluvni strany
v souvislosti s investici na tizem{ tohoto stitu druhé smluvni strany, bude pfedmétem jednini mezi stranami ve
sporu.

. JestliZe jakykoli spor mezi investorem stitu jedné smluvni strany a stitem druhé smluvni strany nemiZe byt

takto vyfeSen ve lhiit€ Sesti mésici od data pisemné Z4dosti o jeho FeSeni, je investor oprivnén pfedloZit spor

k vyfeSeni podle své volby bud:

(a) pfisluinému soudu nebo sprivnimu tribunilu stitu smluvni strany, ktery je stranou ve sporu; nebo

(b) Mezinirodnimu stfedisku pro fefeni sporti z investic (ICSID) s pfihlédnutim k pouZitelnym ustanovenim
Umluvy o feSeni spordi z investic mezi stity a obany jinych stitd, oteviené k podpisu ve Washing-
tonu D. C. 18. bfezna 1965; nebo

(¢) rozhodci nebo mezinirodnimu rozhodéimu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle rozhodgich pra-
videl Komise Organizace spojenych nirodt pro mezinirodni privo obchodni (UNCITRAL). Strany ve
sporu se mohou pisemné dohodnout na zménich téchto pravidel. Rozhod& fizeni bude probihat v anglic-
kém jazyce.

Rozhod¥i nilezy budou koneéné a zdvazné pro obé strany ve sporu.
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3. Stit smluvni strany, ktery je stranou ve sporu, nebude za Zidnych okolnosti v priibéhu fizeni o investiénim
sporu uplatfiovat jako obranu svoji imunitu vyplyvajici ze stitni suverenity.

Clinek 9
Re¥eni sporti mezi stity smluvnich stran

1. Spory mezi stity smluvnich stran tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to bude moZné,
vyfeSeny konzultacemi nebo jednanimi.

2. Pokud spor nemtiZe byt takto vyfeSen ve lhiité Sesti mésicli, bude na Z4dost stitu jedné ze smluvnich stran
pfedloZen rozhod¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &lanku.

3. Rozhod&i soud bude ustaven pro kaZdy jednotlivy spor nisledujicim zplisobem. KaZdy stit smluvni strany
urdi jednoho rozhodce ve lhité dvou mésici od obdrZeni Zidosti o rozhod?i fizeni. Tito dva rozhodci pak
vyberou ob&ana tfetiho stitu, ktery bude se souhlasem obou stitd smluvnich stran jmenovéin pfedsedou soudu
(déle jen ,pfedseda®). Pfedseda bude jmenovin do tf{ mésicti ode dne jmenovini obou rozhodcii.

4. Pokud v nékteré ze lhiit uvedenych v odstavei 3 tohoto &ldnku nebyla provedena nezbytni jmenovéni, mize
byt pozidin pfedseda Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovini. Je-li pfedseda ob&nem né-
kterého ze sttt smluvnich stran nebo z jiného diivodu nemiZe vykonat tento tikon, bude o jmenovani
pozidin mistopfedseda. Je-li také mistopfedseda ob&anem nékterého ze stitli smluvnich stran nebo nemtiZe

vykonat tento tikon, bude o provedeni jmenovini poZidin sluZebn& nejstar$i &len Mezindrodniho soudntho
dvora, ktery nenf ob&anem Zidného ze stith smluvnich stran.
ry

5. Rozhod¥i soud pfijim4 své rozhodnuti vétSinou hlasd. Takové rozhodnuti je zévazné. KaZdy ze stitd smluv-
nich stran uhradi niklady svého rozhodce a své W¢asti v rozhod&im fizeni; niklady pfedsedy a ostatni vydaje
budou hrazeny stity smluvnich stran rovnym dilem. Rozhod& soud v$ak miiZe ve svém rozhodnuti uréit, Ze
vét§{ &ast ndkladt bude hrazena jednim ze dvou stith smluvnich stran. Rozhodé&{ soud urdi vlastni jednaci
pravidla.

Clanek 10
Poufiti jinych pfedpist a zvla§tni zdvazky
1. V pfipadg, Ze je nékteri otizka feSena soudasné touto dohodou a jinou mezinirodni dohodou, jejimiZ stranami
jsou oba stity smluvnich stran, nic v této dohod& nebrani, aby jakykoli ze stitli smluvnich stran nebo jakykoli

jeho investor, ktery vlastni investice na tizemi stitu druhé smluvni strany, vyuZil jakychkoli pravidel, kters jsou
pro n&ho pfiznivEsi.

2. Jestlize zachizeni poskytnuté stitem jedné smluvni strany investorim druhého stitu smluvni strany v souladu
s jeho pravnim fidem nebo jinymi zvl4$tnimi smluvnimi ustanovenimi je p¥izniv&jsi, nez které je poskytovino
na zéklad& této dohody, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachizeni.

Clanek 11
Z3kladni bezpe¢nostni zdjmy
1. Nic v této dohodZ nelze vyklidat tak, Ze je brinéno kterémukoli ze stitii smluvnich stran pfijmout kroky, které
povaZuje za nezbytné na ochranu svych zékladnich bezpenostnich z4jmd,
(a) tykajici se trestnych &ind;
(b) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vile&nymi néstroji a transakei s jingm zboZim, materidlem,
sluzbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpeénostni sily;
(¢) uéinéné v dobé vilky nebo v dob& mimofidnych udilosti v mezinirodnich vztazich, nebo
(d) vztahujici se k provddéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zdkazu rozsifovani
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybu$nych zafizeni, nebo
(e) v souladu se svymi zdvazky podle Charty OSN k zachovini mezinirodniho miru a bezpe&nosti.

2. Zakladni bezpe&nostni zijmy stitu smluvni strany mohou zahrnovat z4jmy vyplyvajici z jeho Elenstvi v celni,
hospodifské nebo ménové unii, volném trhu nebo zén& volného obchodu.

Clének 12
PouZitelnost Dohody

Tato dohoda se pouZije na investice na dzemi stitu jedné smluvni strany uskutednéné v souladu s jeho pravnim
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fddem investory stitu druhé smluvni strany, bez ohledu na to, zda byly uskuteénény pfed nebo po vstupu této
dohody v platnost. Dohoda se viak nepouZije na niroky nebo spory vzniklé pfed jejim vstupem v platnost.

Clének 13
Vstup v platnost, trvini a ukonéeni

1. KaZd4 smluvni strana ozndmi druhé smluvni stran& splnéni poZadavki pravniho fidu stitu smluvni strany pro
vstup této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zistane v platnosti po dobu deseti let. Potom ziistane v platnosti aZ do uplynuti dvanictimésiéni
lhity béZici ode dne, kdy n&kteri ze smluvnich stran pisemné oznidmi druhé smluvni stran& sviij dmysl ukongit
platnost Dohody.

3. Pro investice uskute&néné pfed ukonéenim platnosti této dohody zistanou ustanoveni této dohody Géinni po
dobu deseti let od data ukongeni platnosti.

Na dikaz toho niZe podepsani, f4dné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno v Praze dne 15. fijna 2007 ve dvou plivodnich vyhotovenich v jazyce &eském, arabském a anglickém,
pfi¢emZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipad€ jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Krilovstvi Bahrajn

Miroslav Kalousek v. r. Shaikh Ahmed bin Mohammed Al-Khalifa v. r.
ministr financi ministr financi
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION

OF INVESTMENTS

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom
of Bahrain (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop economic co-operation to the mutual benefit of both
States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of
investors of one State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in
terms of the present Agreement stimulates business initiatives in this field,

Have agreed as follows:
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Article |
Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in
connection with economic activities by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with
the laws and regulations of the latter and shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other property
rights, such as mortgages, liens or pledges;

(b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of
participation in a company;

(c) claims to money or to any performance under contract having a
financial value associated with an investment;

(d) intellectual property rights, including the economic use of
copyrights, trade marks, patents, industrial designs, technical
processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill
associated with an investment; :

(e) any right conferred by laws or under contract and any licenses and
permits pursuant to laws, including the concessions to search for,
extract, cultivate or exploit natural resources;

(t) Islamic investment funds.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect
their character as investment.

o

The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests
in the territory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person” shall mean any natural person having the
nationality ot either Contracting Party in accordance with its laws.

(b) The term "legal person" shall mean, with respect to either
Contracting Party, any entity incorporated or constituted in
accordance with, and recognized as legal person of that
Contracting Party by its laws.
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3. The term "returns” shall mean amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interest related to
loans, capital gains, shares, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

(a) in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech
Republic over which it exercises sovereignty, sovereign rights and
jurisdiction in accordance with international law;

(b) in the case of Bahrain, the territory of the Kingdom of Bahrain as
well as the maritime areas, seabed and subsoil over which the
Kingdom of Bahrain exercises, in accordance with international
law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

L. Each Contracting Party shall encourage and create favourable
conditions for investors of the other Contracting Party to make
investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

12

Article 3
National and Most-Favoured-Nation Treatment

L. LEach Contracting Party shall in its territory accord to investments and
returns of investors of the other Contracting Party treatment which is
fair and equitable and not less favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors or to investments and
returns of investors of any third State, whichever is more favourable.
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12

Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the
other Contracting Party, as regards management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investment, treatment which is fair and
equitable and not less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more
tavourable.

The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment
provisions of this Article shall not apply to advantages accorded by a
Contracting Party pursuant to its obligations as a member of a customs,
economic or monetary union, a common market or a free trade area.

Lo

4. The Contracting Party understands the obligations of the other
Contracting Party as a member of a customs, economic or monetary
union, a common market or a free trade area to include obligations
arising out of an international agreement or reciprocity agreement of
that customs, economic or monetary union, common market or free
trade area.

n

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting
Party, or to the investments or returns of such investors, the benefit of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the
Contracting Party by virtue of any international agreement or
arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4
Compensation for Losses

I Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses
owing to war, armed conflict, a state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other similar events in the territory of the other
Contracting Party, such investors shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, not less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors
of any third State.

(R

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the events referred to in that paragraph
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suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting

from:

(a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the
latter Contracting Party, or

(b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter
Contracting Party which was not caused in combat action or was
not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of
the destruction of the property. Resulting payments shall be freely
transferable in a freely convertible currency without delay.

Article 5
Expropriation

I Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party except
tfor a public purpose. The expropriation shall be carried out under due
process of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied
by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the value of the
investment expropriated immediately before expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall include interest from the
date of expropriation, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable in a freely convertible currency.

[§e]

The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party in which
territory the investment has been made, of his or its case and ot the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set
out in this Article.
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Article 6
Transfers

I Without prejudice to measures adopted by the European Community or
measures of the Co-operation Council of the Arab States of the Gulf,
the Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related
to investments and returns. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without any restriction and undue delay. Such
transters shall include in particular, though not exclusively:

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the
investinent;

(b) profits, interest, dividends and other current income;
(c) tunds in repayment ot loans;

(d) royalties or fees;

(e) proceeds of sale or liquidation of the investment;

(f) the earnings of personnel engaged from abroad who are employed
and allowed to work in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party. _

For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing

market rate for current transactions at the date of transfer, unless

otherwise agreed.

-39

Transters shall be considered to have been made "without any undue
delay" in the sense of paragraph (1) of this Article when they have been
made within the period normally necessary for the completion of the
transfer.

(WS

Article 7
Subrogation

[ If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its
own investors under a guarantee it has accorded in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall recognize:
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(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal
transaction in that country, of any right or claim by the investor to
the former Contracting Party or its designated agency, as well as,

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is
entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume the obligations related
to the investment.

12

The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or
claims of the investor.

Article 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

I Any dispute which may arise between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in connection with an investment
in the territory of that other Contracting Party shall be subject to
negotiations between the parties to the dispute.

[§]

[f any dispute between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party cannot be thus settled within six months from
the date of the written request for settlement, then the investor shall be
entitled to submit the dispute, at his choice, for settlement to:

(a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting
Party which is the party to the dispute; or

(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) having regard to the applicable provisions of the
Convention on the Settlement of I[nvestment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965; or

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established
under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL). The parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules. The arbitration
proceedings shall be held in the English language.
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The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the
dispute.

The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time
whatsoever during the procedures involving investments disputes, assert
as a defence its sovereign immunity.

(%)

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall, if possible, be settled through
consultations or negotiations.

1o

If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal
in accordance with the provisions of this Article.

LI

The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual dispute in
the following way. Within two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
Tribunal. These two members shall then select a national of a third
State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the ”Chairman”).
The Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

4, It within the periods specified in paragraph 3 of this Article the
necessary appointments have not been made, a request may be made to
the President of the International Court of Justice to make the
appointments. [f he happens to be a national of either Contracting Party,
or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the appointments. If the
Vice-President also happens to be a national of either Contracting Party
or is prevented from discharging the said function, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

3. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the
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cost of 1ts own arbitrator and its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be
borne by one of the two Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
determine its own procedure.

Article 10
Application of Other Rules and Special Commitments

l. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and
by another international agreement to which both Contracting Parties
are parties, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting
Party or any of its investors who own investments in the territory of the
other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are
more favourable to his case.

(R

[f the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of
the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations
or other specific provisions of contracts is more favourable than that
accorded by the Agreement, the more favourable shall be accorded.

Article 11
Essential Security Interests

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any
Contracting Party from taking any actions that it considers necessary for
the prevention of its essential security interests,

(a) relating to criminal or penal offences;

(b) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and
transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a
military or other security establishment;
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(c) taken in time of war or other emergency in international relations,
or

(d) relating to the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices or

(e) in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for
the maintenance of international peace and security.

1

A Contracting Party's essential security interests may include interests
deriving from its membership in a customs, economic, or monetary
union, a common market or a free trade area.

Article 12
Applicability of this Agreement

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one
Contracting Party, made in accordance with its national laws and regulations,
by investors ot the other Contracting Party, whether prior to or after the entry
into force of this Agreement. However, the Agreement shall not apply to
claims or disputes that have arisen before its entry into force.

Article 13
Entry into Force, Duration and Termination

[ Each of the Contracting Parties shall notity the other of the completion
of the procedures required by its law for bringing this Agreement into
torce. This Agreement shall enter into force on the date of the second
notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years.
Thereafter, it shall remain in force until the expiration of a twelve
month period from the date either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement.
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3. In respect of investments made prior to the termination of this
Agreement, the provisions ol this Agreement shall continue to be
etfective for a period of ten years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at ....Frague  this ... .18th. . day of .Qctober

2007, in the Czech, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In the case of any divergence of interpretation the English text shall

prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Bahrajn
Miroslav Kalousek Shaikh Ahmed bin Mohammed Al-Khalifa

Minister of Finance Minister of Finance
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118

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdé€luje, Ze dne 30. bfezna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Stdtu Izrael o dvoustranné spoluprici pfi podpote primyslového vizkumu a v§voje
v soukromé sféfe.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku VIII odst. 1 dne 16. z4F 2009.

'''''
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU STATU IZRAEL
O DVOUSTRANNE SPOLUPRACI PRI PODPORE PRUMYSLOVEHO VYZKUMU A VYVOJE

V SOUKROME SFERE

Vlida Ceské republiky a vlida Stitu Izrael, dile jen ,Strany®,

prejice si rozvijet a upeviiovat ekonomickou, primyslovou a technologickou spoluprici mezi Ceskou republikou
a Stitem Izrael;

zvaZujice oboustranny zijem na pokroku v oblastech vyvoje a primyslového vyzkumu a vysledné vyhody pro
obé& strany;

berouce v dvahu, Ze vyzva podnécovini inovaci a ekonomického riistu je pfedmétem spoleéného zijmu obou
Stran;

pfejice si podpofit konkurenceschopnost priimysli obou stiti prostfednictvim spoluprice v priimyslovém vyvoji
a vyzkumu a rozvijet a posilovat ekonomickou spoluprici mezi nimi;

s cilem udrZovat dsili o propagaci, umoZnéni a podporu spoleénych projektii priimyslového vyvoje a vyzkumu
mezi podniky, spolednostmi a daliimi subjekty (dile jen ,Subjekty®) obou stiti;

se dohodly takto:

Clanek L.
Cile

Strany stanovuji nisledujici cile této Dohody:

a) Propagovat aktivity soukromych sektord svych stitii pro intenzifikaci dvoustranné spoluprice v primyslo-
vém vyvoji a vyzkumu;

b) UmoZiiovat identifikaci specifickych projektd, partnerstvi nebo spolenjch aktivit mezi Subjekty z Ceské
republiky a Stitu Izrael, které mohou vést ke spoluprici v priimyslovém vyvoji a vyzkumu;

¢) Koordinovat a zamé&fovat dostupné vlidni zdroje a programy na podporu spoluprice v primyslovém vyvoji
a vyzkumu a komeréniho vyuZiti vysledki spolednych projekti v primyslovém vyvoji a vyzkumu;

d) Dit obsah iniciativé, sm&fujici k ustaveni rimce pro finanéni podporu, podle které budou Strany podporovat

spoleiné schvélené prumyslove pro]ekty v prumyslovém vyvoji a vyzkumu mezi Subjekty obou stitii, ve-
douci ke komerénimu vyuZiti na svétovém trhu.

Clanek IL
Vymezeni primyslového vyvoje a vyzkumu

v s v

Pro téely této Dohody primyslovy vyvoj a vyzkum zahrnuje, kromé jiného, vyzkum, v§voj a pfedvidéci &innosti
urlené k vyvoji novych vyrobki nebo postupt pro komeréni vyuZiti na svétovém trhu.

Clének II1.
Implementaéni orginy

1. Ministerstvo primyslu a obchodu a Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t&lovjchovy Ceské republiky na jedné
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strané a Ministerstvo priimyslu, obchodu a price Stitu Izrael na druhé strané budou, spolu s implementaénimi
orginy povéfenymi ve smyslu odstavce 2, zodpovédné za providéni této Dohody.

2. Agentura pro podporu podnikani a investic CzechInvest Ministerstva primyslu a obchodu Ceské republiky,
pokud nebude diplomatickou cestou pisemné oznimeno jinak, a Ufad hlavniho v&dce Ministerstva primyslu,
obchodu a price Stitu Izrael jsou povéfenymi implementaénimi orginy pro napomihini a podnécovéni pro-
jektd spoluprice. Tato spoluprice miize zahrnovat, kromé jiného, nisledujici formy a metody:

(a) organizovini setkini pro Subjekty z Ceské republiky a Stitu Izrael pro spoleéné hodnoceni moZnosti
spoluprice;

(b) provadéni jakychkoliv dalsich aktivit k posileni moZnosti spoluprice mezi Subjekty z Ceské republiky
a Stitu Izrael.

3. Zfizuje se Spoleény vybor. Spoleény vybor se bude sestivat ze stejného pottu zdstupci z Ceské republiky
a Stitu Izrael. Kazdy z implementaénich orginti jmenuje svého zistupce do spoleéného vyboru. Spole¢ny
vybor se bude setkédvat stfidavé, pokud nebude dohodnuto jinak, v Jeruzalémé nebo v Praze v oboustranné
ptihodnych terminech. Viechna rozhodnuti Spoleéného vyboru budou pfijiména jednohlasné. Pfedsednictvi
Spoleného vboru bude prechizet ka?dy rok mezi Ceskou republikou a Stitem Izrael. Jednacim jazykem
Spole¢ného vyboru bude angli¢tina &i jiny jazyk, pokud tak bude dohodnuto. Spoleény vybor miZe pfijmout
sva procedurilni pravidla.

4. Spole&ny vybor bude zodpovédny za:
a) poskytovini rady a doporudeni pfisluinym orginim Stran v otdzkich aktivit, které budou propagovat
a podporovat spoluprici mezi ob&ma stity v rimci této Dohody;
b) identifikaci potencionalnich oblasti spoluprice v rimci této Dohody.

5. Kazd4 Strana ponese své niklady na podporu a administrovani cili této Dohody, jako napf. niklady na
cestovné, organizovani semindfli a publikace.

Clanek IV.
Projekty vyzkumu a vyvoje

1. Strany budou, v rimci svych kompetenci a v souladu s platnym pravnim #idem, pfedpisy, pravidly a postupy
svych stitl napoméhat, podporovat a podnécovat spoleéné projekty priimyslového vyzkumu a vyvoje pro-
vidéné Subjekty z Ceské republiky a Stitu Izrael formou spoleéného vyvoje a nisledného spoleéného mana-
gementu a marketingu produktd nebo procesti zaloZenych na novych inovativnich technologiich pro komeréni
vyuZiti na globalnim trhu (d4le jen ,Projekty®).

2. Ka?dy t&astnik Projektu se bude fidit ustanovenimi platného privniho ¥idu, pfedpisti, pravidly a postupy
svého stitu, jakoZ i pfisluSnymi pravidly svého stitu pro poskytovéani finanéni podpory primyslového vy-
zkumu a vyvoje ve smyslu &lanku II. této Dohody, v&etné irovné, nileZitosti a podminek, za kterych miiZe byt
tato podpora poskytnuta. Tato mohou obsahovat poZadavek, aby G&astnici Projektii podporovanych v rimci
této Dohody pfedloZili svému implementaénimu orginu doklady o smluvnim ujednini mezi nimi vztahujici se
k providéni Projektu; dile poZadavek komeréniho vyuZiti vysledkd Projektu; a v neposledni fadé pozadavek
na autorské odmény a priava dusevniho vlastnictvi, a to zvl4sté:

a) vlastnictvi a uZiti know-how a duSevniho vlastnictvi vlastnéné partnery Projektu pfed zapoletim Projektu;
b) dpravy vlastnictvi a uZiti know-how a duSevniho vlastnictvi vzniklého béhem Projektu.

3. Smluvni ujednini mezi G&astniky Projektu dle odst. 2 tohoto &énku budou v souladu s privnim fidem,
pfedpisy, pravidly a postupy jejich pfislu§ného stitu.

Clének V.
Nestranné a spravedlivé zachizeni

V rimci daném privnim #idem, pfedpisy, pravidly a postupy svého stitu, poskytne kaZd4 ze Stran Subjektim
stitu druhé Strany zapojenym do provozovéni &innosti podle této Dohody, nestranné a spravedlivé zachizeni.

Clének VL.
Poskytovéni informaci

1. V rimci daném platnym privnim fiddem, pfedpisy, pravidly a postupy svého stitu, se kazd4 Strana zavazuje
neposkytovat bez pisemného souhlasu druhé Strany informace souvisejici s vysledky ziskanymi z programii
spoluprice pro primyslovy vyzkum a vyvoj podpofenych podle této Dohody jakékoliv tfeti osobg, subjektu,
organizaci, mezinirodni organizaci nebo jinému stitu.
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2. Ka?d4 ze Stran bude druhé urychlen& ohlaSovat jakékoliv vznikajici poZadavky, podle kterych miZe byt
nucena zdkonem nebo zidvazky z jingch mezindrodnich dohod a @imluv svého stitu pfedivat informace nebo
dokumenty vztahujici se k Projektiim, které by jinak byly divérné povahy.

3. Strana povinni pfedat informace v takovém pfipad€ vZdy vynaloZi veskeré dsili k tomu, aby osoba pfijimajici
dané informace trvale dbala o jejich diivérnou povahu a dodrZovala podminky stanovené touto Dohodou.

Clanek VIL
Priva dusevniho vlastnictvi

1. Ochrana priv du$evniho vlastnictvi v Ceské republice a ve Stitu Izrael bude v souladu s jejich vnitrostitnim
pravnim fidem, pfedpisy, pravidly a postupy.

2. Ani? by byly dotgen odstavec 1 tohoto &ldnku a odstavce 2 a 3 &lanku IV., nesou W&astnici Projektu pod-
porovani v rimci této Dohody odpové&dnost za zajidténi ochrany svych vlastnich z4jmd.

3. Védecké a technologické informace nemajetkové povahy vzniklé ze spoluprice dle této Dohody mohou byt
vefejnosti zpfistupnény obvyklymi cestami.
Clének VIIL.
Zivérecna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost datem pozdé&jsi néty, v niZ si Strany vzijemné oznimi diplomatickou cestou
splnéni vnitrosttnich privnich postupii nezbytnych pro vstup Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda ziistane v platnosti aZ do doby, dokud nebude jednou ze Stran vypovézena. KaZzd4 ze Stran mize
Dohodu pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost Dohody skonéi po uplynuti Sesti mésict od data
takovéto notifikace.

3. Tato Dohoda miiZe byt zménéna pisemnou dohodou Stran. Jakikoli zména vstoupi v platnost v souladu
s postupem stanovenym v odst. 1 tohoto &linku.

4. Zmény a ukonleni platnosti této Dohody neovlivni platnost jiZz uzavienych ujednini a smluv.

5. Tato Dohoda neovlivni stivajici nebo budouci prava a zdvazky Stran vyplyvajici z jinych mezinirodnich smluv

a dohod.

6. Jakykoli spor mezi Stranami, vznikly z providéni této Dohody, bude feSen vzijemnymi konzultacemi Stran.
Na dikaz toho niZe podepsani, f4dné zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Dino ve dvou piivodnich vyhotovenich v Praze dne 30. bfezna 2009, ktery odpovidé dni 5th of Nisan 5769 podle
hebrejského kalendife, v jazyce Eeském, hebrejském a anglickém, pfi€emZ vSechny texty jsou stejné autentické.
V pfipadé jakéhokoliv rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Stitu Izrael
Ing. Martin Riman v. r. Yaakov Levy v. r.
ministr priimyslu a obchodu mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Stitu Izrael v Ceské republice
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

ON BILATERAL COOPERATION IN PRIVATE SECTOR INDUSTRIAL RESEARCH AND
- DEVELOPMENT
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The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel,
hereinafter referred to as the "Parties"”;

DESIRING to develop and strengthen economic, industrial and technological cooperation
between the Czech Republic and the State of Israel;

CONSIDERING the mutual interest in making pregress in the fields of industrial and
technological research and development and the resulting advantages for both Parties;

RECOGNIZING the challenges of stimulating innovation and economic growth are of mutual
concern to both Parties; ’

DESIRING to enhance their industrial compétitiveness through cooperation in industrial
research and development (hereinafter referred to as "R&D") and to develop and strengthen
economic cooperation between them;

RESOLVING to undertake a sustained effort to promote, facilitate and support joint Industrial
R&D projects, between businesses, corporations or entities (hereinafter referred as the
"Entities") from the two States;

Have reached the following Agreement:

Article | - Objectives
The Parties determine that the objectives of this Agreement are to:

(a) Promote the activities of the private sectors of their respective states to intensify bilateral
Industrial R&D cooperatioh;

(b) Facilitate the identification of specific projects, partnerships or collaborations between
Entities from the Czech Republic and from the State of Israel that could lead to Industrial
R&D cooperation;

(c) Coardinate and focus suitable government resources and programs to support Industrial
R&D cooperation and commercial exploitation of joint R&D projects results;

(d) Give expression to the initiative by establishing a framework for financial support under
which the Parties shall support jointly approved Industrial R&D cooperation projects
between Entities from the two States leading to commercialization in the global market.

Article Il — Definition of Industrial R&D

For the purpose of this Agreement, Industrial R&D means, inter alia, research, development
and demonstration activities intended to develop new products or processes to be
commercialized in the global market.

Article [ll - Implementing Authorities

1. The Ministry of Industry. and Trade and the Ministry of Education, Youth and Sports of the
Czech Republic on one side and the Ministry of Industry, Trade and-Labor of the State of
[srael on the other side, as well as designated Implementing Authorities as stipulated in
paragraph 2, shall be in charge of the implementation of this Agreement.
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2. The Investment and Business Development Agency Czechinvest of the Ministry of
Industry and Trade of the Czech Republic, unless notified otherwise in writing through
diplomatic channels, and the Office of the Chief Scientist of the Ministry of Industry, Trade
and Labor of the State of Israel are hereby designated as Implementing Authorities for
facilitation and stimulation of the cooperation, which may comprise, inter alia, the following
forms and methods:

(a) Organization of meetings for Entities from the Czech Republic and from the State of Israel
to jointly assess cooperation opportunities;

(b) Performance of any other activities to promote possibilities for cooperation between
Entities from the Czech Republic and from the State of israel.

3. A Joint Committee is hereby established. The Joint Committee shall consist of equal
number of representatives from the Czech Republic and from the State of Israel. Each
Implementing Authority shall nominate its representatives to the Joint Committee. The
Joint Committee will meet alternately, unless otherwise agreed, in Jerusalem or in Prague
on mutually convenient dates. All decisions of the Joint Committee shall be reached
unanimously. The presidency of the Joint Committee is to rotate every year between the
Czech Republic and the State of Israel. The working language of the Joint Committee
shall be English or as otherwise agreed The Joint Committee may adopt its rules of
procedure.

4. The Joint Committee’s responsibilities will be as follows:

(a) Prayide advice and recommendations to respective authorities of the Parties as to
activities that will promote and support cooperation between the two States within
the framework of this Agreement

(b) ldentify potential fields of cooperation in 'the framework of this Agreement.

5. Each Party will be responsible for its respective costs in promoting and administering the
objectives of this Agreement such as traveling expenses, organization of seminars and
publications.

Article IV — R&D Projects

1. The Parties within their competence and according to the applicable law, regulations,
rules, procedures and mechanisms of their respective States, shall facilitate, support and
encourage cooperation projects in the field.of Industrial R&D undertaken by Entities from .
the Czech Republic and from the State of |srael, for joint development and subsequent
joint management and marketing of products or processes based on new innovative
technologies to be commercialized in the global market (hereinafter referred to as the
"Projects”).

2. Each pariner to the Project will be subject to the provisions of the applicable internat laws,
regulations, rules, procedures and mechanisms of its respective State with respect to
financial support to Industrial R&D in the sense of article Il of this Agreement, provided by
its own government, including the level of support and the terms and conditions under
which that support may be provided. This may include requirements of the partners to
Projects supported under this Agreement to submit to its Implementing Authority evidence
of contractual arrangements between them relating to the performance of the Project;
commercialization of the Project's results; royalties and intellectual property rights in
particular:
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(a) The ownership and use of know-how and intellectual property owned by the partners
to the Project prior to the Project;

(b) Arrangements for the ownership and use of know-how and intellectual property to be
created in the course of the Project.

3. The contractual arrangements between partners to Projects as reffered to in paragraph 2
of this Article shall be in accordance with the internal laws, regulations, rules, procedures
and mechanisms of their respective State.

Article V - Fair and Equitable Treatment

Subject to the applicable internal laws, regulations, rules, procedures and mechanisms of its
respective State, each Party shall accord fair and equitable treatment to the Entities of the
state of other Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Articie VI - Disclosure of information

1. Subject to the applicable laws, regulations, rules, procedures and mechanisms of its
respective State, each Party commits itself not to transmit, without written approval of
the other Party, information concerning the results obtained from the cooperative
programs for Industrial R&D covered under this Agreement to a third person, entity,
organization, international organization, or to any other country or state.

2. Each Party shall notify the other promiptly upon any requirement arising under which it
might be compelled by law or by obligations arising from other international
agreements and freaties of its respective State to disclose information or documents
relating to Projects, which would otherwise be subject to confidentiality.

3. The Party required to disclose shall in any event use its best endeavors to ensure that
the person obtaining disclosure of the information in these circumstances protects the
confidentiality at all times and observes the terms of this Agreement.

Article VIl - Intellectual Property Rights

1. Protection of inteilectual property rights in the Czech Republic and the State of Israel
shall be in accordance with their respective internal laws, regulations, rules, procedures
and mechanisms.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article and paragraph 2 and 3 of
Article 1V, it shall be the responsibility of the partners to Projects supported under this
Agreement to safeguard their own interests.

3. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public through
customary channels.

Article VIII - Final Provisions
1. Each Party shall notify the other Party, in writing, through diplomatic channels, of the

completion of internal legal procedures required for bringing this Agreement into force.
This Agreement shall enter into force on the date of the later notification.
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2. This Agreement shall remain in force until either Party terminates it. Either Party may
terminate this Agreement by written notification to the other Party, through diplomatic
channels. The Agreement shall cease to be in force six months after the date of such
notification.

3. This Agreement may be amended, in writing, by mutual agreement of the Parties. Any
such amendment shall enter into force in accordance with the procedure set forth in
paragraph 1 of this Article.

4. The amendment or termination of this Agreement shall not affect the validity of
arrangements and contracts already concluded.

5. This Agreement shall not affect the present and future rights or obligations of the Parties
arising from other international agreements and treaties.

6. Any dispUte between the Parties arising from the application of this Agreement shall be
resolved by mutual consultations.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague on the 30 day of _March 2009, corresponding to
the_5" of Nisan _day of 5769, in the Hebrew calendar; each in Czech, Hebrew and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the State of Israel
Martin Riman Yaakov Levy
Minister of Industry and Trade Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the State of Israel
to the Czech Republic



Strana 5262 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Castka 47




Castka 47 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Strana 5263




Strana 5264 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Castka 47

09

8'591449%047029
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartlifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, nim. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a pottu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objednivky ve Slovenské republice piijimé a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku
z pfedchidzejiciho roku a je od pfedplatiteldi vybirino formou ziloh ve v§3i oznimené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zavéreéné vyitovani se provadi
po dodéni kompletniho roéniku na ziklad€ poétu skuteiné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2010 &ni 5 000,-K&) — Vychizi podle potfeby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 516 205 175, objednivky jednotlivych &istek
(dobirky) — 516 205 175, objednavky-knihkupci — 516 205 175, faxové objedndvky — 519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka —
800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing, Jif{
Hrazdil, Vranovské 16, SEVT, a. 5., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice: SEVT, a. s.,%eské 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvariat, Rusks 85; Kadafi: Knihafstvi — Pfibikové, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323;
Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevska 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.:
416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila“, Ing. Romana Kopkovi, Moskevski 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0, Denisova
&. 2, Zden&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnicki 10; Ostrava: LIBREX, NidraZni 14, Profesio,
Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tfida Miru 65; Plzeii; Typos,
tiskafské zdvody, s. r. 0., Uslavska 2, EDICUM, Bagicki 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cendk, nim. Ceskych
bratf{ 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Pofi&f 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s.,
Jihlavski 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP - Statikové Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 8:
Specializovand prodejna Sbirky zikont, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po—pi 7-12
hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r.o., Vino-
hradski 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum,
Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; T4bor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilské 786;
Teplice: Knihkupectvi L& N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0.,
Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zdkoni véetné dopravy zdarma, tel+ax: 475 501 773, www.kartoon.cz, ¢-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zjbich: Mgr. Ivana Patkovi, Zl;ikova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochazka, Bezd&kov 89 —
Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky
nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné dodédvky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho
zilohy. Eéstky vyslé vdobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a po&tu odebiranych vytiskd jsou
providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel, &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd
osoba). Podévéni novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne
8. 11. 1995,



		2023-12-07T19:31:44+0000


		2023-12-12T10:59:41+0000
	Not specified




